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La vie associative 

- Conférence-débat sur la langue des Flamands 
à Bavinchove  

Le 20 mars 2022 près de 70 personnes ont parti-
cipé à la conférence-débat sur la langue des Fla-
mands organisée par le Cercle Andries Steven. 
Auteur du livre bilingue « Olla Vogala, histoire de 
la langue des Flamands », Wido Bourel, publi-
ciste originaire de Flandre française, spécialisé 
dans l’histoire du West-flamand et de la langue 
néerlandaise, membre de l’Académie des lettres 
de Leyde (Pays-Bas), a répondu aux questions de 
Damien Top, président du Cercle Andries Steven 
ainsi qu'à un public attentif et passionné. 

La première partie de ce débat fut consacrée à 
l’histoire de l’origine du flamand encore parlé 
dans notre région et à ses liens étroits avec la 
langue néerlandaise. West-flamand et néerlan-
dais, sont issus d’un croisement entre le fran-
cique occidental, langue des pères fondateurs de 
la France, et du germanique de la mer du nord 
parlé par les Saxons et les Frisons établis autour 
de la mer du nord. Les différents dialectes parlés 
du Nord de la France à la Flandre belge et aux 
Pays-Bas actuels constituent les racines du néer-
landais actuel. Il fut également expliqué que la 
forme écrite du West flamand parlé a toujours 
été le néerlandais comme en attestent nos ar-
chives, les travaux des chambres de rhétorique, 
les patronymes et toponymes régionaux, … les 
ouvrages de Michel de Swaen ou Andries Steven. 

Après ce tour d’horizon historique passionnant 
vint l’actualité de la langue régionale et sa sau-
vegarde dans notre région. Wido Bourel s’est 
étonné des choix arbitraires de la signalétique 
bilingue qui imposent les formes orales des 
noms de nos communes, dans une orthographe 
fantaisiste, peu logique et quelque peu ar-
chaïque et sans consultation de la population. 
Les noms historiques flamands méritent égale-
ment d’être pris en compte, ce qui n’est pas tou-
jours le cas actuellement.  

La langue régionale flamande étant en voie de 
disparition avancée, il préconise, pour tenter de 
la sauvegarder, l’enseignement prioritaire du 
néerlandais. La connaissance du néerlandais fa-
cilitera l’initiation au flamand occidental. Il se 
demande pourquoi ne devrions-nous pas suivre 

Het verenigingsleven 

- Voordracht met debat over de taal van de Vla-
mingen in Bavinkhove 

Op 20 maart 2022 namen bijna 70 mensen deel 
aan de voordracht met debat over de Vlaamse 
taal georganiseerd door de Andries Stevenkring. 
Auteur van het tweetalige boek "Olla Vogala, ge-
schiedenis van de Vlaamse taal", Wido Bourel, 
publicist uit Frans-Vlaanderen, gespecialiseerd in 
de geschiedenis van het West-Vlaams en de Ne-
derlandse taal, lid van de Academie voor Lette-
ren van Leiden (Nederland), beantwoordde vra-
gen van Damien Top, voorzitter van Andries Ste-
venkring, evenals van een aandachtig en gepas-
sioneerd publiek. 

Het eerste deel van dit debat was gewijd aan de 
oorsprongsgeschiedenis van het nog steeds in 
onze regio gesproken Vlaams en de nauwe ban-
den met de Nederlandse taal. West-Vlaams en 
Nederlands, zijn het resultaat van een kruising 
tussen West-Frankisch, de taal van de grondleg-
gers van Frankrijk, en Noordzee-Germaans gesp-
roken door de Saksen en Friezen die rond de 
Noordzee gevestigd waren. De verschillende dia-
lecten die gesproken worden van Noord-Frank-
rijk tot Belgisch-Vlaanderen en het huidige Ne-
derland vormen de wortels van het huidige Ne-
derlands. Er werd ook uitgelegd dat de geschre-
ven vorm van gesproken West-Vlaams altijd Ne-
derlands is geweest, zoals blijkt uit onze archie-
ven, de werken van de rederijkerskamers, de pa-
troniemen en regionale toponiemen, … de wer-
ken van Michel de Swaen of Andries Steven. 

Na dit fascinerende historische overzicht kwam 
de actualiteit betreffende het bewaren van de 
regionale taal ter sprake. Wido Bourel is verrast 
door de willekeurige keuzes van tweetalige be-
wegwijzering. Vaak werd een mondelinge vorm 
van de gemeentenaam in een fantasierijke, onlo-
gische en enigszins archaïsche spelling vastge-
legd, zonder de bevolking te raadplegen. Ook 
Vlaamse historische namen zijn het overwegen 
waard, wat vandaag niet altijd het geval is. 

Aangezien de Vlaamse streektaal op de rand van 
uitsterven staat, raadde hij aan, in een poging 
haar te redden, om prioriteit te geven aan het 
onderwijs van het Nederlands. Kennis van het 
Nederlands zal de kennismaking met het West-
Vlaams vergemakkelijken. Hij vroeg zich af 
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l'exemple de l'Alsace où l’allemand, langue stan-
dard des dialectes alsaciens est enseigné en tant 
que langue régionale.  

Dans une région frontalière le néerlandais est la 
langue indispensable pour trouver un emploi de 
l’autre côté de la frontière. C’est la langue de 
toutes les entreprises de Flandre belge, des 
écoles, des universités. Wido Bourel est bien 
placé pour partager son expérience car il a passé 
toute sa vie professionnelle à la tête d’une en-
treprise en Flandre belge. Avec le cercle Andries 
Steven, il préconise que le néerlandais soit re-
connu langue régionale au même titre que le 
West flamand mais également  comme langue 
d’intérêt régional parce que langue de nos voi-
sins.  

Une discussion passionnante avec le public a 
suivi, parmi lequel on remarqua des linguistes et 
des politiciens. 

waarom we niet het voorbeeld van de Elzas zou-
den volgen, waar het Duits, de standaardtaal van 
de Elzasser dialecten, als regionale taal wordt on-
derwezen. 

In deze grensregio is Nederlands de onmisbare 
taal voor het vinden van een baan aan de andere 
kant van de grens. Het is de taal van alle bedrij-
ven in Belgisch Vlaanderen, scholen, universitei-
ten. Wido Bourel is goed geplaatst om zijn erva-
ring te delen, aangezien hij zijn hele professio-
nele leven aan het hoofd van een bedrijf in Bel-
gisch-Vlaanderen heeft gestaan. Met de Andries 
Stevenskring pleit hij ervoor dat het Nederlands 
erkend moet worden als streektaal op dezelfde 
manier als het West-Vlaams, maar ook als taal 
van regionaal belang omdat het de taal van onze 
buren is. 

Er volgde een boeiende discussie met het publiek 
onder wie er taalkundigen en politici werden op-
gemerkt. 

- Adhésion au CASK 

Pour devenir membre du Cercle Andries Steven, 
il faut être présenté par deux membres actifs. 
Les intéressés peuvent contacter le secrétariat 
(voir l'en-tête de ce bulletin). Une fois l'adhésion 
acceptée par le Conseil d'Administration, une 
contribution financière de 20 euros minimum 
est due par année civile. Quiconque devient 
membre entre aujourd’hui et fin décembre 2022 
paie simplement sa cotisation pour 2023 et bé-
néficie gratuitement de l’adhésion pour 2022. 
Naturellement, les membres reçoivent le bulle-
tin. En décembre 2021, nous avons demandé 
aux personnes qui ne voulaient pas devenir 
membre, mais qui souhaitaient cependant rece-
voir nos bulletins, de faire un don d'un montant 
de leur choix à titre de soutien. Cela peut tou-
jours être fait sur: 
IBAN: FR76 1670 6050 1053 9651 9825 007  
BIC : AGRIFRPP867 

- Lidmaatschap van de CASK 

Om lid te worden van de Andries Stevenkring 
moet men voorgesteld worden door twee ac-
tieve leden. Geïnteresseerden kunnen contact 
opnemen met het secretariaat (zie hoofd van de 
Nieuwsbrief). Zodra het lidmaatschap aanvaard 
is door de Raad van Bestuur, betaalt men per ka-
lenderjaar een financiële bijdrage van minstens 
20 euro. Wie tussen nu en eind december 2022 
lid wordt betaalt gewoon zijn lidgeld voor 2023 
en krijgt de rest van 2022 gratis. Leden ontvan-
gen uiteraard de Nieuwsbrief. Aan de personen 
die geen interesse hebben om lid te worden, 
maar wel graag onze Nieuwsbrieven ontvangen, 
hebben we in december 2021 gevraagd om een 
een bedrag naar keuze te storten als steun. Dit 
kan nog steeds op : 
IBAN: FR76 1670 6050 1053 9651 9825 007 
BIC: AGRIFRPP867 

- Assemblée Générale 2022 

L’assemblée générale du Cercle Andries Steven 
se tiendra le samedi 2 juillet 2022 à 16h00 au Sa-
lon d’Honneur de la Mairie de Cassel. 

- Algemene vergadering 2022 

De algemene vergadering van de Andries Steven-
kring gaat door op 2 juli 2022 om 16.00 u in het 
‘Salon d’Honneur ‘ van het Kasselse stadhuis 
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Situation kafkaïenne en Flandre fran-
çaise 

La reconnaissance du flamand comme langue 
régionale et ses conséquences 

Jan Vanhille* est un Flamand de France, bien in-
troduit dans les milieux éducatifs de la région. 
Nous faisons avec lui un point sur l'enseigne-
ment de la langue régionale en Flandre française 
à l’heure où le West-flamand est désormais re-
connu comme langue régionale en France. 

- Éducation 

Où en est l'enseignement de la langue régionale 
? A-t-il déjà commencé ? 

Comme vous le savez, il y a quelques mois, le fla-
mand occidental a été reconnu comme langue 
régionale par le ministère de l’Éducation. C'est 
une variante du flamand occidental qui est en-
core parlée dans le Westhoek français. Appe-
lons-le flamand de France pour ne pas créer de 
confusion avec le flamand occidental de Flandre 
occidentale. 
L'orthographe de ce flamand repose sur la créa-
tivité, ou plus précisément sur la fantaisie d'une 
association : l’ANVT (Akademie voor nuuze 
Vlaemsche taele). En français, cette association 
s'appelle un « Institut », et en flamand, une 
« Akademie ». 

Quel est le problème? 

Sachez qu'en réalité cet organisme à but non lu-
cratif n'a aucune compétence linguistique ou 
académique reconnue pour enseigner la langue 
régionale. L'ANVT n'est qu'un « porteur d'eau 
politique » de Xavier Bertrand, président du con-
seil des Hauts-de-France et candidat (malheu-
reux) aux élections présidentielles françaises. 

Le flamand est-il déjà enseigné officiellement ? 

Depuis février, une initiation au flamand a été 
lancée dans quatre lycées différents. Notez le 
terme « initiation ». En réalité, il s'agit en grande 
partie d'une introduction au patrimoine parlé et 
non de l'enseignement d'une langue. Vous ne 
pouvez pas apprendre une langue de cette ma-
nière, encore moins la langue régionale. 

 

Kafka in Frans-Vlaanderen 

De erkenning van de Frans-Vlaamse streektaal 
en gevolgen 

Jan Vanhille* is een geboren Frans-Vlaming, 
goed geïntroduceerd in onderwijskringen in de 
regio. Wij maken met hem een punt over het on-
derwijs van de streektaal in Frans-Vlaanderen nu 
het Frans-Vlaams erkend is als regionale taal in 
Frankrijk. 

- Onderwijs 

Hoever staat men met het onderwijs van de 
streektaal. Is men er al mee gestart? 

Zoals geweten werd enkele maanden geleden le 
Flamand occidental als regionale taal erkend 
door de Franse onderwijsinstanties. Het gaat om 
een variant van het West-Vlaams dat nog ge-
sproken wordt in de Franse Westhoek. Laat ons 
dat het Frans-Vlaams noemen om geen verwar-
ring te stichten met het West-Vlaams van West-
Vlaanderen.’ 
‘De spelling van dat Frans-Vlaams berust op de 
creativiteit, of juister gezegd, de fantasie van één 
vereniging: de ANVT (Akademie voor nuuze 
Vlaemsche taele). In het Frans noemt deze ver-
eniging zich een “Instituut”, en in het Frans-
Vlaams, een “Academie”. 

Wat is het probleem? 

Weet dat deze vzw in werkelijkheid niet beschikt 
over enige erkende taalkundige- of academische 
competentie om de streektaal te onderwijzen. 
De ANVT is enkel een ‘politiek waterdrager’ van 
Xavier Bertrand, voorzitter van de raad van de 
Hauts-de-France en (inmiddels afgevoerd) kandi-
daat voor de Franse presidentsverkiezingen. 

Wordt het Frans-Vlaams al onderwezen in het 
officieel onderwijs? 

Sinds februari is men gestart met een initiatie 
Frans-Vlaams in vier verschillende secundaire 
scholen. Let op het begrip “initiatie”. Het gaat in 
realiteit grotendeels  om een introductie tot het 
gesproken erfgoed en niet over het onderwijzen 
van een taal. Een taal, laat staan de streektaal, 
kan je op deze wijze niet leren. 
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- Satisfaction 

C'est peut-être une façon amusante d'ap-
prendre la langue régionale ? 

L'éducation peut être amusante. Mais ces jeunes 
et leurs parents sont dupes s'ils envisagent que 
leurs enfants pourront un jour étudier et/ou tra-
vailler en Flandre occidentale ou ailleurs en  
Flandre ou aux Pays-Bas. 

Beaucoup semblent satisfaits de ce début ? 

Ils font juste semblant. Le rectorat de Lille (qui 
coordonne la direction de l'éducation pour la ré-
gion) et les commissions scolaires concernées ne 
sont pas satisfaits de la situation. Ils ne sont que 
trop conscients de l'influence politique qui 
s'exerce dans les coulisses. Ils offrent un pro-
gramme minimal – parce qu'ils n'ont pas d'autre 
choix – avec des sentiments mitigés. Il importe 
de maintenir le contact avec les politiques  

Pourquoi ne peuvent-ils pas faire autrement ? 

Comment trouver de bons professeurs avec les 
diplômes pédagogiques nécessaires, qui soient 
capables de donner des cours de flamand ? 

Poser la question, c'est y répondre. Mais com-
ment cela se passe-t-il actuellement ? 

Ce type d’enseignants n’existe pas. En février, il 
y avait, semble-t-il, une dizaine de candidats. La 
plupart n’était pas en mesure de présenter un 
seul diplôme pédagogique, encore moins de par-
ler flamand. De toute façon, ils ne se sont pas 
qualifiés. Une minorité possédait les qualifica-
tions pédagogiques générales nécessaires. Mais 
ils pouvaient à peine prononcer deux phrases en 
flamand pour défendre leur candidature. C’est 
ennuyeux : ce seront les professeurs de langue 
de vos enfants. 

Et par la suite? 

Nous allons devoir supporter cela pour le mo-
ment. Le Rectorat lui-même ne fait rien pour 
trouver ces enseignants. C'est à l'ANVT, qui n'a 
pourtant aucune compétence pédagogique, de 
rechercher ces enseignants. Un chef de projet a 
été nommé, membre de l'ANVT, pour le fla-
mand.  
Il est rassurant de noter que l'Inspection néer-
landaise du Nord de la France a été sollicitée en 
coulisses pour surveiller la mise en œuvre de ce 
projet. On n'est pas à une contradiction près. Les 

- Tevredenheid 

Misschien is dat wel een ludieke manier om de 
streektaal te leren? 

Onderwijs mag best leuk zijn. Tot daar. Maar 
men maakt deze jonge mensen en hun ouders 
iets wijs als ze voor ogen hebben dat hun kin-
deren hier ooit mee kunnen studeren en/of wer-
ken in West-Vlaanderen of elders in Vlaanderen 
of Nederland. 

Iedereen tevreden met deze start? 

Niet onmiddellijk. Men doet maar alsof. Het rec-
toraat in Rijsel (dat de leiding van het onderwijs 
coördineert voor de regio) en ook  de betrokken 
schooldirecties zijn niet gelukkig met de situatie. 
Ze beseffen maar al te goed welke politieke be-
ïnvloeding zich achter de schermen afspeelt. Ze 
voorzien een minimaal programma – omdat ze 
niet anders kunnen – met gemengde gevoelens. 
Het is een  kwestie van in gesprek blijven met de 
politieke bemoeiallen. 

Waarom kunnen ze niet anders? 

Hoe vind je goede leraars met de nodige pedago-
gische diploma’s, die lessen Frans-Vlaams kun-
nen geven? 

De vraag stellen is de vraag beantwoorden. 
Maar hoe gaat het momenteel in zijn werk? 

Zulke leraars bestaan niet. In februari waren er, 
naar het schijnt, een twaalftal kandidaten. De 
meesten konden zelfs geen pedagogisch diploma 
voorleggen, laat staan dat ze Frans-Vlaams kon-
den spreken. Ze kwamen sowieso niet in aanmer-
king. Een kleine minderheid bezat wel de nodige 
algemene pedagogische kwalificaties. Maar ze 
konden amper twee zinnen in het Frans-Vlaams 
uitspreken om hun kandidatuur te verdedigen. 
Vervelend: het zullen de taalleraars van je kin-
deren maar wezen. 

Hoe moet het verder? 

Men zal het voorlopig hiermee moeten stellen. 
Het rectoraat doet zelf niets om deze leraars te 
vinden. Het is aan de ANVT, die nochtans peda-
gogisch niet bevoegd is, om deze leraars te zoe-
ken. Er is een projectleider aangeduid, lid van 
ANVT, voor het Frans-Vlaams. 
Leuk is te noteren dat de inspectie Nederlands in 
Noord-Frankrijk achter de schermen is gevraagd 
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Hauts-de-France considèrent le néerlandais 
comme une langue étrangère qui selon l'ANVT 
n’est même pas apparentée au flamand de 
France. Cependant, le Rectorat demande à un 
inspecteur néerlandais de donner des conseils 
sur le projet d'enseignement du dialecte. C’est 
Kafka en Flandre française. 

- Écoles publiques 

Quelles sont les écoles concernées ? 

En février, le Rectorat a demandé à quatre 
écoles publiques d'organiser un cours de fla-
mand. Deux écoles primaires à Cassel et 
Wormhout proposent désormais cette forma-
tion. Il faut imaginer cela comme une initiation à 
la culture flamande en général, entrecoupée 
d'apprentissage de quelques mots du patois. 
Deux écoles secondaires se situent à Cassel et à 
Hazebrouck. Cela fonctionne ainsi : les fonds dis-
ponibles ne sont pas fournis, seule une salle de 
classe est mise à disposition. Les élèves sont vo-
lontaires, avec l'accord des parents. 

J'ai récemment discuté avec le directeur d'une 
de ces écoles. En effet, de nombreuses ques-
tions pertinentes se posent. Sa préférence pour 
le néerlandais était nette et il considérait une 
initiation au flamand comme une politique de 
tolérance. 

En effet. Ces directions n'ont que trop cons-
cience qu'à terme, l'enseignement du flamand 
entrera en concurrence avec les cours de néer-
landais déjà proposés dans le cursus normal. 
Pour l'instant, cela sera autorisé, mais dès qu’il y 
aura confrontation avec les cours de néerlan-
dais, ce seront les commissions scolaires qui au-
ront pouvoir de décision et non plus le Rectorat. 
Tôt ou tard, il y aura un affrontement entre les 
deux cours dans ces écoles. Et c'est bien dom-
mage, cela se fera au détriment des deux à 
l'heure où l'enseignement de toutes les langues 
en France décline au profit de l'anglais. 

- Menace 

Cela pourrait-il menacer l'enseignement du 
néerlandais à long terme ? 

Le perturber en tout cas. En effet, seule l'asso-
ciation ANVT est officieusement reconnue 
comme interlocuteur dans les Hauts-de-France. 
Cette association a fait en sorte que le néerlan-
dais soit traité comme une langue étrangère par 

te volgen hoe dit project zal worden geïmple-
menteerd. Men is niet aan een contradictie min-
der of meer. Nederlands is volgens de Hauts-de-
France een vreemde taal en volgens de ANVT 
zelfs niet verwant met het Frans-Vlaams. Maar 
het rectoraat vraagt wel aan een inspecteur Ne-
derlands om een advies te geven over het onder-
wijsproject van het dialect. Kafka in Frans-Vlaan-
deren. 

- Staatsscholen 

Over welke scholen gaat het? 

In februari werd door het rectoraat aan vier 
staatsscholen gevraagd een cursus Frans-Vlaams 
te organiseren. Twee lagere scholen in Kassel en 
Wormhout, bieden nu deze opleiding. Je moet je 
dit  voorstellen als een initiatie Vlaamse cultuur 
in het algemeen, doorspekt met het leren van en-
kele woorden in het dialect. Voor de  twee secun-
daire scholen, betreft het eveneens een school in 
Kassel en een andere in Hazebroek. Het werkt als 
volgt: beschikbare geldmiddelen zijn niet voor-
zien, alleen een klaslokaal. De leerlingen zijn vrij-
willigers mits het akkoord van de ouders. 

Ik sprak onlangs met de verantwoordelijke van 
een van deze scholen. Men stelt zich inderdaad 
veel pertinente vragen. Zijn voorkeur voor het 
Nederlands was duidelijk en een initiatie Frans-
Vlaams werd als een gedoogbeleid benaderd. 

Inderdaad. Deze directies beseffen maar al te 
goed dat, op termijn, het onderwijs van het 
Frans-Vlaams in concurrentie komt te staan met 
de lessen Nederlands die reeds worden aangebo-
den in het normale lessenrooster. Voorlopig gaat 
men dit laten begaan, maar van zodra het in het 
vaarwater komt van de lessen Nederlands zijn de 
schooldirecties bevoegd en niet meer het recto-
raat. Vroeg of laat gaat er in die scholen een clash 
komen tussen beide opleidingen. En dat is een 
spijtige zaak, in het nadeel van beiden op een 
ogenblik dat het onderwijs van alle talen in 
Frankrijk achteruitgaat ten voordele van het En-
gels. 

- Bedreiging 

Kan dat op termijn het onderwijs van het Neder-
lands bedreigen? 

In elk geval verstoren. Het punt is dat enkel de 
vereniging ANVT officieus erkend is als gespreks-
partner bij de Hauts-de-France. Deze vereniging 
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les politiques des Hauts-de-France. Toutes les 
subventions vont au fonctionnement de l'ANVT. 
Le néerlandais comme langue régionale, ou 
comme langue d'importance régionale, n'est pas 
pris en considération par la région Hauts-de-
France. 

Comment se fait-il que les enseignants de néer-
landais soient si silencieux dans le débat ? 

Il n'est pas toujours facile pour les jeunes ensei-
gnants eux-mêmes de prendre position. C'est 
parce que beaucoup de ces enseignants ne sont 
pas sûrs de leur emploi. Ils préfèrent donc garder 
le silence. Mettez-vous un instant à leur place. 
C'est pourquoi on voit en Flandre française 
quelques associations militantes qui défendent 
activement le néerlandais, en dehors des milieux 
éducatifs officiels. 

Une réconciliation entre les parties est-elle en-
visageable ? 

Ces dernières années, l'ANVT a habilement ré-
ussi à capter le monopole de la langue régionale 
flamande et de la signalisation bilingue dans les 
communes. Surfant sur les eaux de la politique 
(linguistiquement ignorante) du Nord de la 
France, ils répondent parfaitement au slogan 
bien connu : au pays des aveugles, le borgne est 
roi. Cette « entente cordiale » devra être appli-
quée à moins que cette association ne se rende 
compte que la direction qu'elle a prise n'est pas 
viable à long terme. 

Après des décennies de lutte, l'Alsace a enfin 
réussi à faire reconnaître l'allemand comme 
langue régionale en plus de l'alsacien. Pourquoi 
n'est-ce pas possible en Flandre française ? 

La Flandre française est beaucoup plus petite et 
n’a pas un poids comparable à celui de l’Alsace à 
mettre dans la balance. En fait, l'Alsace a mis 70 
ans pour y parvenir. Mais c'est bien l'objectif 
principal des associations de Flandre française. 
La solution, comme en Alsace, est d'exiger que le 
néerlandais soit reconnu comme langue régio-
nale avec le dialecte flamand. En outre, le néer-
landais devrait également obtenir le statut de 
langue dite d'intérêt régional. La langue des voi-
sins revêt une importance stratégique culturel-
lement et économiquement pour une meilleure 
coopération entre les deux régions. 

 

heeft ervoor gezorgd dat het Nederlands door de 
politici van de Hauts-de-France als een vreemde 
taal wordt benaderd. Alle subsidies gaan naar de 
werking van de ANVT. Over het Nederlands als 
regionale taal, of als taal van regionaal belang, 
wordt op het niveau van de regio Hauts-de-
France niet gesproken. 

Hoe komt dat de leraars Nederlands zo stil zijn 
in het debat? 

Voor de jonge leraars zelf is het niet altijd mak-
kelijk om een standpunt in te nemen. Dat komt 
omdat veel van die leerkrachten niet zeker zijn 
van hun baan. Ze verkiezen daarom te zwijgen. 
Stel je even in hun plaats. Daarom zie je in Frans-
Vlaanderen enkele militante verenigingen die ac-
tief het Nederlands verdedigen, los van de offici-
ële onderwijsmiddens. 

Is een verzoening tussen partijen denkbaar? 

De ANVT wist op slimme wijze in de laatste jaren 
van de Frans-Vlaamse streektaal en van de twee-
talige bewegwijzering in de gemeenten een mo-
nopolie te maken. Surfend op de wateren van de 
(in taalmateries onkundige) Noord-Franse poli-
tiek beantwoorden ze perfect aan de bekende 
leuze: in het land der blinden is de eenoog ko-
ning. Men zal die “entente cordiale” moeten af-
dwingen tenzij deze vereniging inziet dat de door 
haar bewandelde richting op termijn niet leef-
baar is. 

 In de Elzas is men er na een decennia lange 
strijd uiteindelijk in geslaagd naast het Elzas-
sich, ook het Duits als regionale taal te laten er-
kennen. Waarom kan dat niet in Frans-Vlaande-
ren? 

Frans-Vlaanderen is veel kleiner en kan het ge-
wicht van de Elzas niet in de schaal leggen om dit 
zo maar af te dwingen. De Elzas heeft er trou-
wens 70 jaar over gedaan om dit te bekomen. 
Maar dit is inderdaad het voornaamste streven 
van de Frans-Vlaamse verenigingen inzake taal.’ 
‘De oplossing, zoals in de Elzas, is te eisen dat het 
Nederlands als regionale taal wordt erkend naast 
en met de Frans-Vlaamse streektaal. Bovendien 
dient men ook voor het Nederlands de status van 
zogenaamde taal van regionaal belang (langue 
ŘΩƛƴǘŞǊşǘ ǊŞƎƛƻƴŀƭ) te bekomen. De taal van de 
buren is cultureel en economisch van strategisch 
belang voor een betere samenwerking tussen 
beide regio’s. 
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- La Flandre belge 

Avez-vous déjà parlé au gouvernement fla-
mand de ces projets ? 

Malheureusement, la Flandre est quasiment ab-
sente de la lutte pour la reconnaissance du néer-
landais comme langue régionale au niveau poli-
tique de la région Hauts-de-France. La Taalunie 
n'apparaît que dans les milieux éducatifs. Appa-
remment, les décideurs de Bruxelles et de La 
Haye ont oublié que la région parlait autrefois un 
dialecte néerlandais et que l'engagement pour le 
sauvetage du flamand a pris une vie propre et 
peut construire un pont avec le néerlandais. 
C'est ce dossier, soutenu politiquement par le 
président des Hauts-de-France, qui a conduit à la 
reconnaissance du dialecte flamand comme 
langue régionale. Et c'est ce train que le gouver-
nement flamand et l'Union linguistique ont com-
plètement raté. 

Quelle aide la Flandre peut-elle apporter ? 

Le gouvernement flamand devrait faire un lob-
bying permanent au niveau du conseil des 
Hauts-de-France. Mais les contacts restent su-
perficiels et rares. Alors qu'il y a tant à faire et 
pas seulement dans le domaine culturel. Toutes 
les autorités flamandes de la région frontalière, 
lorsqu’il s’agit d’emploi ou de tourisme, doivent 
également veiller à ne pas diffuser de mauvais 
messages vers la Flandre française. Et ça tourne 
mal parfois. 
En Flandre belge la langue des entreprises, de 
l'enseignement, des journaux, de la restaura-
tion, etc. n’est pas le flamand occidental mais le 
néerlandais.   

Wido Bourel 
 
* Jan Vanhille est un pseudonyme. 
 
Cet article est paru en néerlandais sur le site 
Doorbraak le 06/04/2022 

- Vlaanderen 

Al gesproken met de Vlaamse regering over 
deze plannen? 

Spijtig genoeg is Vlaanderen zo goed als afwezig 
in de strijd voor erkenning van het Nederlands als 
regionale taal, op het politiek niveau van de regio 
Hauts-de-France. De Taalunie duikt alleen maar 
op in onderwijsmiddens. Blijkbaar is men in Brus-
sel en Den Haag vergeten dat de streek ooit een 
dialect van het Nederlands sprak en dat de inzet 
voor de redding van het Frans-Vlaams een eigen 
leven is gaan leiden en een brug kan maken met 
het Nederlands. 
Het is dit dossier, politiek gesteund door de voor-
zitter van de Hauts-de-France, dat geleid heeft 
tot de erkenning  van het Frans-Vlaams als regio-
nale taal. En het is deze trein die de Vlaamse re-
gering en de Taalunie compleet hebben gemist. 

Kan Vlaanderen helpen? 

De Vlaamse regering zou permanent moeten lob-
byen op het niveau van de raad van de Hauts-de-
France. Maar het blijft bij oppervlakkige en zeld-
zame contacten. Dat terwijl er zo veel te doen is 
en niet alleen op cultureel gebied. Ook alle 
Vlaamse instanties in de grensstreek, of het nu 
gaat om  werkgelegenheid of over  toerisme, 
moeten er over waken dat ze geen foute bood-
schappen richting Frans-Vlaanderen versprei-
den. En dat loopt wel eens mis. 
Niet het West-Vlaams maar het Nederlands is de 
taal van de bedrijven, van het onderwijs, van de 
kranten, van de horeca, enzovoort.  

 
Wido Bourel 
 

* Jan Vanhille is een pseudoniem. 
 

Dit artikel is op 06/04/2022 verschenen op de 
website van Doorbraak 

Focus sur les langues régionales 

- Le meilleur lycée de France est... un lycée im-
mersif basque 
Le magazine L'Etudiant vient de distinguer le ly-
cée Bernat-Etxepare qui a notamment pour par-
ticularité de prodiguer quasiment tous ses cours 
en basque. Celui-ci se classe pourtant en tête 

Focus op de regionale talen 

- De beste middelbare school in Frankrijk is... 
een Baskische middelbare taalbadschool 
Het tijdschrift L'Etudiant heeft zojuist de middel-
bare school Bernat-Etxepare onderscheiden, die 
de bijzonderheid heeft bijna al zijn lessen in het 
Baskisch te geven. Deze belandt echter in de top 

https://doorbraak.be/frans-vlaanderen/
https://doorbraak.be/frans-vlaanderen/
https://www.letudiant.fr/palmares/classement-lycees.html
https://www.letudiant.fr/palmares/classement-lycees.html


  9 
Bulletin du Cercle Andries Steven – Nieuwsbrief Andries Steven Kring 2022-06 N10 

des 2315 établissements scolaires présents sur 
le territoire national. Une nouvelle illustration 
des avantages de l'enseignement immersif, que 
le Conseil constitutionnel a pourtant déclaré l'an 
dernier contraire à la Loi fondamentale. 

- Dépasser le jacobinisme. 
En 1970, Morvan Lebesque publiait Comment 
peut-on être Breton ? qui secoua la France intel-
lectuelle jacobine. 50 ans plus tard, le philo-
sophe et linguiste Tugdual Kalvez revient à la 
charge en invitant les adeptes de la « Répu-
blique-Une-et-Indivisible » à dépasser leur con-
ception étroite, oppressante et coercitive de 
l’Etat, pour adopter l’idéal européen : l’unité 
dans la diversité. 
Comment peut-on ne pas être Français ? Tugdual 
Kalvez. Le Temps éditeur, 2022, 208 pp. 15€ 

Alain Walenne 

van de 2315 scholen die op het nationale grond-
gebied aanwezig zijn. Een nieuwe illustratie van 
de voordelen van taalbadonderwijs, dat vorig 
jaar door de Constitutionele Raad in strijd werd 
verklaard met de Grondwet. 

- Het Jakobinisme overstijgen. 
In 1970 publiceerde Morvan Lebesque Comment 
peut-on être Breton? die het Jakobijnse intellec-
tueel Frankrijk schokte. 50 jaar later keert de fi-
losoof en taalkundige Tugdual Kalvez erop terug 
door de volgelingen van de ”République-Une-et-
Indivisible“ uit te nodigen om verder te gaan dan 
hun enge, onderdrukkende en dwingende opvat-
ting van de staat, en het Europese ideaal over te 
nemen: eenheid in verscheidenheid. 
Comment peut-on ne pas être Français? Tugdual 
Kalvez. Le Temps éditeur, 2022, 208 pp. 15€ 

Alain Walenne       vertaling Gilbert Allemeesch 

Projet du patrimoine littéraire : Ca-
techismus van Cameryck  

Project literair erfgoed: Catechismus 
van Cameryck 

En pièce jointe à ce bulletin, 
nous vous adressons une 
transcription du Catechismus 
oft kort begryp van de chris-
telycke leeringe, gedruckt door 
ordonnantie van Syne Door-
luchtigheyd den aerts-bisschop 
van Cameryck. 

L'archevêque qui ordonna l'im-
pression de ce catéchisme était 
François Van der Burch (1567-
1644) de l’Archidiocèse de 
Cambrai. 

Gilbert Allemeesch 
 

Frans van der Burch - Wikimedia Commons 

Als bijlage bij deze nieuwsbrief 
sturen we u een transcriptie 
van de Catechismus oft kort be-
gryp van de christelycke lee-
ringe, gedruckt door ordonnan-
tie van Syne Doorluchtigheyd 
den aerts-bisschop van Ca-
meryck. 

De aartsbisschop die opdracht 
gaf tot de druk van deze cate-
chismus was Frans van der 
Burch (1567-1644) van het 
Aartsbisdom Kamerijk. 

Gilbert Allemeesch 

Il y a 250 ans naissait Justin Van 
Damme 

Justin van Damme naquit à Ochtezeele le 30 
août 1772. Il avait 22 ans lorsque les Pays-Bas 
autrichiens sont annexés (1794-95) et se re-
trouva dans le département de la Lys, comme 
toute l'actuelle Flandre occidentale. Comme Jus-
tin travaillait dans l'administration, il devait donc 
connaître le français. Il devint commis à Ardoye, 
commissaire à Gistel, contrôleur des impôts à 
Furnes. À partir de 1800 environ, il fut inspecteur 

Justinus Van Damme werd 250 jaar 
geleden geboren 

Justin van Damme is geboren in Ochtezele op 30 
augustus 1772. Toen hij 22 jaar was werden de 
Oostenrijkse Nederlanden geannexeerd (1794-
95) en kwam hij zoals het huidige West-Vlaande-
ren terecht in het departement van de Leie. Jus-
tin had een baan bij de administratie en zal dus 
wel Frans gekend hebben. Hij was griffier in Ar-
dooie, commissaris in Gistel, belastingcontroleur 
in Veurne. Vanaf ongeveer 1800 was hij gedu-

https://fr.wikipedia.org/wiki/Fran%C3%A7ois_Van_der_Burch
https://fr.wikipedia.org/wiki/Archidioc%C3%A8se_de_Cambrai
https://fr.wikipedia.org/wiki/Archidioc%C3%A8se_de_Cambrai
https://nl.wikipedia.org/wiki/Frans_van_der_Burch
https://nl.wikipedia.org/wiki/Frans_van_der_Burch
https://nl.wikipedia.org/wiki/Aartsbisdom_Kamerijk
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en chef des impôts à Ypres pendant vingt ans. En 
1826, il fut promu à la fonction de contrôleur en 
chef au cadastre de Bruges. 
Il est mort à Bruges en 1843. 

Il est resté fidèle au néerlandais tout au long de 
sa vie en tant que littérateur amateur. Bien 
qu'un poème qu’il écrivit à 17 ans ait été con-
servé (Impromptu by den Kaetsstryd die, in 1789, 
tusschen vier genootschappen, ieder uyt vyf 
broeders zaemgesteld, te Bollezeele e(e)n dorp 
tusschen Cassel en Brouckbourg plaets had.), son 
œuvre principale date de son séjour à Ypres. Il 
était l'une des forces motrices au sein de la so-
ciété littéraire locale « de Getrouwe van Herten, 
gezeyd Rhetorica ». Il a participé à des concours 
de poésie dans presque toutes les villes de 
Flandre occidentale. 
La suppression de la langue néerlandaise date 
principalement de 1810. Justin van Damme fut 
reconnu en tant que mécène de la langue néer-
landaise. Il a puisé sa force dans son rang de haut 
fonctionnaire au parcours irréprochable. 
À l'époque du Royaume-Uni des Pays-Bas, il a 
continué à vivre à Ypres. Il fut l’inspirateur du ré-
tablissement de l'ancienne chambre principale 
de rhétorique d'Ypres 'Alpha et Omega'. 
C’est à Bruges qu’il rassembla ses meilleurs vers 
en un recueil qui demeura à l’état de manuscrit. 

Jozef Huyghebaert écrivit : « Le mérite de Van 
Damme réside en premier lieu dans son travail 
comme pionnier de la culture de la langue ma-
ternelle en des temps difficiles. Pour cette raison 
sa poésie peut être considérée comme secon-
daire. » 
Il faut aussi mentionner que Van Damme a tou-
jours opté pour une orthographe uniforme en 
Flandre et aux Pays-Bas et n'a pas cédé au parti-
cularisme linguistique local. 

Gilbert Allemeesch 

rende twintig jaar hoofdcontroleur van de belas-
tingen in Ieper. In 1826 werd hij hoofdcontroleur 
bij het kadaster te Brugge.  
Hij stierf in Brugge in 1843. 

Hij bleef zijn hele leven trouw aan het Neder-
lands als amateuristisch literator. Hoewel er een 
gedicht is bewaard gebleven van toen hij 17 jaar 
was (Impromptu by den Kaetsstryd die, in 1789, 
tusschen vier genootschappen, ieder uyt vyf broe-
ders zaemgesteld, te Bollezeele e(e)n dorp tus-
schen Cassel en Brouckbourg plaets had.), da-
teert zijn voornaamste werk van uit zijn Ieperse 
tijd. Hij was er een van de stuwende krachten 
binnen het plaatselijke literaire genootschap ‘de 
Getrouwe van Herten, gezeyd Rhetorica’. Hij 
deed mee aan dichtwedstrijden in zowat alle 
West-Vlaamse steden. 
De onderdrukking van de Nederlandse taal kwam 
vooral vanaf 1810. Hij kreeg waardering als be-
schermheer van de Nederlandse taal. Hij putte 
kracht uit zijn status van hogere ambtenaar die 
een onberispelijke staat van dienst had.  
Ten tijde van het Verenigd Koninkrijk der Neder-
landen bleef hij in Ieper wonen. Hij was de grote 
bezieler bij de heroprichting van de aloude Ie-
perse hoofdkamer van retorica 'Alpha et Omega'. 
In Brugge gaat hij zijn beste rijmwerk samen-
brengen om uit te geven in een bundel. Maar het 
is bij een manuscript gebleven. 

Huyghebaert schrijft: "Van Dammes verdienste 
schuilt in de eerste plaats in zijn werk als gang-
maker voor moedertaalcultuur in moeilijke tij-
den. Daarmee vergeleken kan zijn dichterschap 
als bijkomstig worden beschouwd.” 
Vermelden we ook dat Van Damme steeds heeft 
gekozen voor een uniforme spelling in Vlaande-
ren en Nederland en niet meewerkte aan lokaal 
taalparticularisme. 

Gilbert Allemeesch 

Notre lettre W 

(suite des articles parus dans le bulletin du CASK 
n°4 et n°7) 

A la lecture d’un [ŜȄƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀƴŎƛŜƴ ŦǊŀƴœŀƛǎϝ, 
nous découvrons quelques trésors linguistiques. 

A la lettre W, ce lexique recense 130 termes au-
jourd’hui disparus, dont voici un échantillon : 

Onze letter W 

(vervolg op de artikelen gepubliceerd in CASK 
nieuwsbrief nr 4 en nr 7) 

Bij het lezen van een Lexicon van het Oudfrans* 
ontdekken we enkele taalschatten. 

Bij de letter W somt dit lexicon 130 termen op 
die nu verdwenen zijn, waarvan hier enkele voor-
beelden: 

https://de-lage-landen.com/article/justin-van-damme-1772-1843.-animator-van-het-nederlandse-literatuurleven
https://de-lage-landen.com/article/justin-van-damme-1772-1843.-animator-van-het-nederlandse-literatuurleven
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Waideur (marchand de guède), wandelart (pil-
lard, voleur), wardain (gardien, NL waard / waar-
din, tenancier et tenancière d’une auberge), 
wardenerie (district confié à la tâche d’un gou-
verneur), watergrave (inspecteur des eaux, NL 
watergraaf), watergravie (pays sur lequel 
s’étend la juridiction d’un watergrave), waufrec 
(qui sert à faire des gaufres), waufrier (mar-
chand de gaufres), weverie (draperie, NL we-
ver), walcrer (vagabonder), walcrant (vaga-
bond), walcrage (errance), wrec (épave, NL 
wrak). 

Walcrer (du germ. walken, angl. to walk, 
NL wandelen ) évoluera en vaucrer, voir ci-des-
sous. 

Deux au moins ont survécu en français (régional) 
moderne, l’un sous une forme légèrement diffé-
rente, l’autre inchangée : 

Waterganc : watergang, canal, fossé,  

Wateringue : association qui assure l’entretien 
des canaux, fossés et marais. 

 
Pour certains termes, témoins de l’assimilation 
d’un vocabulaire germanique dans l’espace ro-
man, le W original s’est transformé en V en an-
cien français.  

Exemples : 

Vadable :  se dit quand une rivière est guéable, 
c’est-à-dire passable à gué (wez en picard, wad 
en NL), NL waadbaar. Passer à gué = doorwaden. 

Vebrighe : pont tournant ou pont levis, posé sur 
le fossé qui entoure les pâtures, de wegbrug. 

Vé ! Malheur ! interjection. En NL wee ! (mal-
heur !) est aussi une interjection. 

Vague : la vague, du moyen-bas-allemand wage 
(alld Woge). Le NL golf a une autre racine. 

A ne pas confondre avec waghe, ‘vérificateur des 
mesures dans les villes de Flandres aux XIIIe et 
XIVe siècles’, à rapprocher du NL waag, bascule 
publique. 

Vaucrer : se promener (également walcrer). 

Vrac : hareng mal salé, NL wrac, mais aussi 
vracht : charge d’un camion, d’un bateau. 
 

 

Waideur (wedekoopman – wede is plant voor 
blauwe kleurstof), wandelart (vandaal, plunde-
raar, dief), wardain (bewaker, NL waard/waar-
din, herbergier), wardenerie (district toever-
trouwd aan de voogdij van een gouverneur), wa-
tergrave (bestuurder van een waterschap/pol-
der, NL watergraaf), watergravie (gebied waar-
over de jurisdictie van een watergraaf zich uit-
strekt), waufrec (wordt gebruikt om wafels te 
maken), waufrier (wafelverkoper), weverie (gor-
dijnen, NL wever), walcrer (dwalen), walcrant 
(vagebond), walcrage (zwerven), wrec (NL wrak). 

Walcrer (van Germ. walken, Eng. to walk, NL 
wandelen) zal evolueren naar vaucrer, zie hier-
onder. 

Er zijn er minstens twee bewaard gebleven in het 
moderne (regionale) Frans, de ene onder een 
licht gewijzigde vorm, de andere ongewijzigd: 

Waterganc: watergang, kanaal, sloot, 

Wateringue: vereniging die zorgt voor het onder-
houd van kanalen, sloten en moerassen. 

Voor bepaalde termen, getuigen van de assimila-
tie van een Germaanse woordenschat in het Ro-
maanse taalgebied, werd de oorspronkelijke W 
in het Oudfrans omgezet in een V. 

Voorbeelden: 

Vadable: wordt gezegd wanneer een rivier door-
waadbaar is, dat wil zeggen oversteekbaar als 
men erdoor waadt, NL waadbaar. Passer à gué = 
doorwaden (wez in Picardisch, wad in NL). 

Vebrighe: draaibrug of ophaalbrug, geplaatst op 
de sloot die de weilanden omringt, de wegbrug. 

Ve! Tegenslag ! tussenwerpsel. In NL wee! (on-
geluk!) is ook een tussenwerpsel. 

Vague: (water)golf, uit Middelnederduits wage 
(Duits Woge). Golf in NL heeft een andere wortel. 

Niet te verwarren met waghe, ‘verificateur van 
metingen in de steden van Vlaanderen in de 13e 
en 14e eeuw’, te vergelijken met NL waag, open-
baar weegtoestel. 

Vaucrer: rondlopen (ook walcrer). 

Vrac: slecht gezouten haring, NL wrakke haring, 

maar ook vracht: lading van een vrachtwagen, 
van een boot. 
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Le W s’est parfois maintenu : 

Viesware : friperie, vieilles hardes, du NL vies-
ware (sales marchandises). Le vieswarier est un 
fripier. 
 

Une découverte en passant, sans W : le vissop 
est un détritus de poissons (NL vis). 

 
Citons enfin, en français moderne cette fois, 
deux exemples peu connus de francisation : 

Vilebrequin, du moyen NL wimbelkin/wimmel-
kijn (NL borstboor). 

Volapük, qui vient de l’anglais worldspeak 
(langue mondiale,) et date de 1879. 

 
Alain Walenne 

ϝ[ŜȄƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀƴŎƛŜƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ, de Frédéric Gode-
froy. Editions Honoré Champion 1976. 

De W is soms gehandhaafd: 

Viesware: oude kleren, NL viesware (vuile goe- 

deren). De vieswarier is een opkoper van oude 
kleren. 

Een terloopse ontdekking, zonder W: de vissop is 
een afval van vis (NL vis). 

Laten we tot slot, deze keer in het moderne 
Frans, twee weinig bekende voorbeelden van 
francisering aanhalen: 

Vilebrequin, uit het middelNL wimbelkin/wim-
melkijn (NL borstboor). 

Volapük, afkomstig uit het Engels worldspeak 
(wereldtaal) en dateert uit 1879. 

Alain Walenne         vertaling Gilbert Allemeesch 

ϝ[ŜȄƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀƴŎƛŜƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ, de Frédéric Gode-
froy. Editions Honoré Champion 1976. 

La langue régionale de Flandre fran-
çaise   

Mark Ingelaere a déjà réalisé plus de 325 enre-
gistrements vidéo en langue régionale de Flan-
dre française. Les enregistrements les plus ré-
cents sont : 326, 327, 328, 329, 330, 331, 332, 
333, 334, 335, 336, 337 

De Frans-Vlaamse Streektaal  

 

Mark Ingelaere heeft reeds meer dan 325 video-
opnamen gemaakt van de Frans-Vlaamse streek-
taal. De meest recente opnamen zijn: 326, 327, 
328, 329, 330, 331, 332, 333, 334, 335, 336, 337 

Néerlandais et flamand 

- Pour sécuriser les abords de l'école, la munici-
palité de Dunkerque a décidé de réaliser une ar-
tère scolaire baptisée la « Schoolstraat ». Des 
barrières pivotantes ont été placées afin de fer-
mer temporairement la rue à la circulation à 
heures fixes. 

- Annelies Verbeke a reçu l'Ultima Letteren, l'un 
des treize prix culturels de la Communauté fla-
mande de Belgique. D'après l'appréciation du 
jury : « Verbeke s'inscrit dans l'éternité avec ses 
romans, ses textes de théâtre, ses critiques et 
ses nouvelles. Elle excelle dans ce dernier genre 
et c'est en partie à cause de cela qu'elle est de-
venue une défenseure et une ambassadrice de 
la nouvelle. Mais Verbeke enrichit aussi notre lit-
térature par son engagement social. » 

Nederlands en Vlaams 

- Om de omgeving van de school veilig te stellen 
heeft men in Duinkerke besloten een school-
doorgang aan te leggen, de “Schoolstraat” ge-
naamd. Om de straat op gezette tijden tijdelijk af 
te sluiten voor het verkeer worden er draaihek-
ken geplaatst. 

- Annelies Verbeke ontvangt de Ultima Letteren, 
een van de dertien cultuurprijzen van de 
Vlaamse Gemeenschap van België. Uit de beoor-
deling van de jury: ‘Verbeke schrijft zich de eeu-
wigheid in met haar romans, theaterteksten, re-
censies en kortverhalen. Ze blinkt uit in dat laat-
ste genre en ze ontpopte zich mede daardoor als 
een pleitbezorger en ambassadeur van het kort-
verhaal. Maar ook met haar maatschappelijke 
engagement verrijkt Verbeke onze literatuur.’ 

https://www.youtube.com/watch?v=LTgK95of2BE&t=409s
https://www.youtube.com/watch?v=xEK5sBfokKo
https://www.youtube.com/watch?v=-KiFmjSn5cQ
https://www.youtube.com/watch?v=4dQUhrf1Sdc&t=20s
https://www.youtube.com/watch?v=xqvDSyxn_Ls
https://www.youtube.com/watch?v=NfeBeRfUjpc
https://www.youtube.com/watch?v=uo7D7NJbc4Q
https://www.youtube.com/watch?v=5Bn-n_Rvh2k
https://www.youtube.com/watch?v=MyyjGOpPeio
https://www.youtube.com/watch?v=U__tAmUFmus
https://www.youtube.com/watch?v=kDI0wJj11Hc
https://www.youtube.com/watch?v=j-sh7jpUq7Q
https://www.youtube.com/watch?v=LTgK95of2BE&t=409s
https://www.youtube.com/watch?v=xEK5sBfokKo
https://www.youtube.com/watch?v=-KiFmjSn5cQ
https://www.youtube.com/watch?v=4dQUhrf1Sdc&t=20s
https://www.youtube.com/watch?v=xqvDSyxn_Ls
https://www.youtube.com/watch?v=NfeBeRfUjpc
https://www.youtube.com/watch?v=uo7D7NJbc4Q
https://www.youtube.com/watch?v=5Bn-n_Rvh2k
https://www.youtube.com/watch?v=MyyjGOpPeio
https://www.youtube.com/watch?v=U__tAmUFmus
https://www.youtube.com/watch?v=kDI0wJj11Hc
https://www.youtube.com/watch?v=j-sh7jpUq7Q
https://en.calameo.com/read/00236416164ca8d336836
https://doorbraak.be/boekennieuws/ultima-winnares-annelies-verbeke-zet-kortverhaal-en-vergeten-schrijfsters-op-de-kaart/
https://en.calameo.com/read/00236416164ca8d336836
https://doorbraak.be/boekennieuws/ultima-winnares-annelies-verbeke-zet-kortverhaal-en-vergeten-schrijfsters-op-de-kaart/
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- Si une université en Flandre belge souhaite pro-
poser un bachelor ou un master enseigné en an-
glais, cela n'est possible que s'il existe également 
un équivalent néerlandais de ce programme. Il 
doit être possible de suivre 100% de cette for-
mation équivalente en néerlandais. Cette règle 
n'a pas été respectée par les universités. Mais 
cela a maintenant changé. Récemment, quatre 
demandes de création d'un programme 
d'études en langue anglaise ont été rejetées par 
la Commission de l'enseignement supérieur de 
la Communauté flamande. 

- Jeroen Brouwers (82 ans) est décédé. Il était 
l'un des auteurs les plus importants et les plus 
prolifiques de la région de langue néerlandaise. 

- Du 18 au 24 mai 2022, au Théâtre National de 
La Colline à Paris, "The interrogation", texte co-
écrit par Edouard Louis et Milo Rau, a été magni-
fiquement interprété en néerlandais (surtitré en 
français) par Arne de Tremerie, comédien du 
NTGent. La  pièce évoquant le doute et l'échec 
pose une interrogation fondamentale : l'Art 
peut-il changer la réalité ? 

- La troisième et numérique Encyclopedie van de 
Vlaamse beweging (Mouvement flamand) s'ap-
puie sur le travail de deux éditions papiers mo-
numentales qui l’ont précédé : l'Encyclopedie 
van de Vlaamse Beweging (1973-1975) et la 
Nieuwe Encyclopedie van de Vlaamse Beweging 
(NEVB) (1998). 
L'encyclopédie entièrement mise à jour sera pu-
bliée à la mi-2023. Il existe déjà un tout nouveau 
site internet informatif sur ce projet. 

- Les généalogistes ou les historiens locaux qui 
veulent savoir si quelque chose a été publié en 
Flandre belge à propos d'un certain nom peu-
vent utiliser utilement BIDOC. 

Gilbert Allemeesch 

- Als een universiteit in Belgisch Vlaanderen een 
Engelstalige bachelor of master wil aanbieden, 
dan kan dat enkel als er ook een Nederlandsta-
lige equivalent van die opleiding bestaat. Die 
equivalente opleiding moet voor 100% in het Ne-
derlands gevolgd kunnen worden. Deze regel 
werd door de universiteiten niet gerespecteerd. 
Maar daar is nu verandering in gekomen. Recent 
werden vier aanvragen tot het oprichten van een 
Engelstalige opleiding afgewezen door de Com-
missie Hoger Onderwijs van de Vlaamse Ge-
meenschap. 

- Jeroen Brouwers (82) is overleden. Hij was een 
van de belangrijkste en meest productieve au-
teurs van het Nederlandse taalgebied. 

- Van 18 tot 24 mei 2022 werd in het Théâtre Na-
tional de La Colline in Parijs "The interrogation", 
een tekst die mede werd geschreven door 
Edouard Louis en Milo Rau, schitterend vertolkt 
in het Nederlands (boventiteld in het Frans) door 
Arne de Tremerie, acteur uit het NTGent. Het 
stuk dat twijfel en mislukking oproept stelt een 
fundamentele vraag: kan kunst de werkelijkheid 
veranderen? 

- De derde en digitale Encyclopedie van de 
Vlaamse beweging bouwt voort op het werk van 
twee monumentale papieren voorgangers: de 
Encyclopedie van de Vlaamse Beweging (1973-
1975) en de Nieuwe Encyclopedie van de 
Vlaamse Beweging (NEVB) (1998). 
De volledig geactualiseerde encyclopedie ver-
schijnt medio 2023. Er is reeds een gloednieuwe 
informatieve website over dit project. 

- Genealogen of heemkundigen die willen weten 
of er in Belgisch Vlaanderen iets gepubliceerd 
werd over een bepaalde naam kunnen nuttig ge-
bruik maken van BIDOC.  

Gilbert Allemeesch 

Sélection de livres en néerlandais Selectie Nederlandstalige boeken 

- Gül Lale, Ik ga leven, Prometheus, 2021, 304 pp. (NS Publieksprijs 2021) 

- te Gussinklo Wessel, Op weg naar De Hartz, Koppernik, 2020, 472 pp.   (Boekenbon Literatuur-
prijs 2021) 

- Langereis Sandra, Erasmus ς Dwarsdenker,  Bezige Bij, 2021, 784 pp, (Libris Geschiedenis Prijs 
2021) 

- van Bingen Hildegard, Lateur Patrick, Symphonia. Gezangen, Halewijn, 2022, 248 pp. 

- van den Broeck Walter, Tijl Uilenspiegel, Vrijdag, 2022, 320 pp. 

https://doorbraak.be/verengelsing-hoger-onderwijs-ben-weyts-laat-zijn-tanden-zien/
https://www.vrt.be/vrtnws/nl/2022/05/11/jeroen-brouwers-overleden-kroniek-van-een-al-jaren-aangekondigd/
https://www.colline.fr/spectacles/interrogation
https://devb.be/
http://bib.familiekunde-vlaanderen.be/
https://doorbraak.be/verengelsing-hoger-onderwijs-ben-weyts-laat-zijn-tanden-zien/
https://www.vrt.be/vrtnws/nl/2022/05/11/jeroen-brouwers-overleden-kroniek-van-een-al-jaren-aangekondigd/
https://www.colline.fr/spectacles/interrogation
https://devb.be/
http://bib.familiekunde-vlaanderen.be/
https://webwinkel.uitgeverijprometheus.nl/book/lale-gul
https://www.parool.nl/kunst-media/krachtig-en-indringend-proza-ernstig-zieke-te-gussinklo-80-wint-boekenbon-literatuurprijs~bd1ad5d8/?referrer=https%3A%2F%2Fwww.google.be%2F
https://www.debezigebij.nl/boek/erasmus-dwarsdenker/
https://halewijn.info/catalogus/symphonia_gezangen
https://doorbraak.be/recensies/uilenspiegel/?preview=true
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- Debrabandere Frans, Nederlandse plaatsnamen in Frans-Vlaanderen - 'West-Vlaanderen extra 
ƳǳǊƻǎΩ, Peeters Publishers, 2021, 284 pp. 

- Heitman Mariken, Wormmaan, Atlas Contact, 2021, 224 pp. (Libris literatuurprijs 2022) 

- Beeuwsaert Ghislain, Portus Itius - De vergeten haven van Caesar, Aspekt, 2022, 212 pp. 

Sélection de livres en français Selectie Franstalige boeken 

- Walter Henriette, Aventures et mésaventures des langues de France, Editions Champion Clas-
siques, 2012, 304 pp. 

- Horňáková-Civade Lenka, Un regard bleu, Alma Editeur, 2022, 218 pp. 

- de Puydt, Raoul, Godelieve van Gistel - De reliekschrijnen van de Heilige, Halewijn, 2022, 104 pp. 
Ce livre est bilingue (néerlandais-français) 

- Maison de la Bataille 1677, Le XVIIe, un siècle de batailles, une histoire de famille ς De XVIIe eeuw, 
een periode van veldslagen, een familiegeschiedenis, Noordpeene, 2022, 102 pp. 
http://www.musee-noordpeene.eu/ 

- Hildegarde de Bingen, La Symphonie des harmonies célestes, traduction du latin en français par 
Rebecca Le-noir et Christophe Carraud, édition Jérôme Million, 2003, 273 pp. 

- Bourel Wido, Flandre. Des questions qui derangent, Yoran Embanner, 2022, 207 pp.  

Commentaires sur les nouveaux 
livres 

- Patrick Lateur, philologue classique, auteur de 
nouvelles traductions de l'Iliade et de l'Odyssée 
d'Homère, vient de publier la première version 
complète en néerlandais de la Symphonie des 
harmonies célestes et des Hymnes d’Hildegarde 
de Bingen. Cette mystique fut le pendant alle-
mand de notre Hadewych d’Anvers. Hildegarde 
de Bingen (1098-1179) était une abbesse béné-
dictine allemande. Elle fut active dans les 

Commentaren bij nieuwe boeken 
 

- Patrick Lateur, een classicus die reeds nieuwe 
vertalingen maakte van de Ilias en de Odyssee 
van Homerus heeft nu gezorgd voor de eerste 
volledige Nederlandstalige versie van Van Bin-
gens Symphonia - Gezangen. De mystica Hilde-
gard van Bingen was de Duitse tegenhanger van 
onze Hadewych. Hildegard van Bingen (1098-
1179) was een Duitse benedictijnse abdis. Zij was 
onder meer actief op het gebied van religie, 

domaines de la religion, de la 
cosmologie, des sciences, de la 
philosophie, de la composition 
et de la pratique musicale, de la 
poésie, de la botanique et de la 
linguistique. Le Professeur John 
Arblaster en fait une présenta-
tion intéressante sur youtube. 
Ses œuvres sont disponibles en 
écoute libre. Voici une interpré-
tation de la Symphonie des har-
monies célestes.  
Signalons qu'en 2003 Rebecca 
Lenoir et Christophe Carraud 
ont publié une traduction fran-
çaise de La Symphonie des har-
monies célestes.                   G.A.  

kosmologie, wetenschappen, 
filosofie, compositie en muziek-
beoefening, poëzie, plantkunde 
en linguïstiek. Prof. Dr. John Ar-
blaster geeft een interessante 
uiteenzetting over haar. Op 
YouTube is er veel werk van 
Van Bingen te beluisteren. Hier 
een uitvoering van de Sympho-
niae. 
Vermelden we dat Rebecca Le-
noir et Christophe Carraud in 
2003 een Franse vertaling heb-
ben gepubliceerd van La Symp-
honie des harmonies célestes.  
 

                          G.A. 

https://www.peeters-leuven.be/detail.php?search_key=9789042949164&series_number_str=17&lang=en
https://www.peeters-leuven.be/detail.php?search_key=9789042949164&series_number_str=17&lang=en
https://libris.nl/boek?authortitle=mariken-heitman/wormmaan--9789025470722
https://boeken.doorbraak.be/p/portus-itius-ghislain-beeuwsaert/
https://www.goodreads.com/book/show/13568944-aventures-et-m-saventures-des-langues-de-france
https://www.alma-editeur.fr/fiche-livre-lenka-regard/
https://halewijn.info/catalogus/godelieve_van_gistel
http://www.musee-noordpeene.eu/
https://www.millon.fr/livres/236-religion-atopia-hildegarde-de-bingen-la-symphonie-des-harmonies-celestes.html
https://www.yoran-embanner.com/bourel-wido/557-flandre-des-questions-qui-derangent.html
https://halewijn.info/catalogus/symphonia_gezangen
https://halewijn.info/catalogus/symphonia_gezangen
https://fr.wikipedia.org/wiki/Hildegarde_de_Bingen
https://fr.wikipedia.org/wiki/Hildegarde_de_Bingen
https://fr.wikipedia.org/wiki/Hadewijch_d%27Anvers
https://halewijn.info/catalogus/symphonia_gezangen
https://halewijn.info/catalogus/symphonia_gezangen
https://nl.wikipedia.org/wiki/Hildegard_van_Bingen
https://nl.wikipedia.org/wiki/Hildegard_van_Bingen
https://nl.wikipedia.org/wiki/Hadewijch_(schrijfster)
https://www.youtube.com/watch?v=XjEq1GjdVCc
https://www.youtube.com/watch?v=XjEq1GjdVCc
https://www.youtube.com/watch?v=hvfc9BYkXWw
https://www.youtube.com/watch?v=hvfc9BYkXWw
https://www.millon.fr/livres/236-religion-atopia-hildegarde-de-bingen-la-symphonie-des-harmonies-celestes.html
https://www.millon.fr/livres/236-religion-atopia-hildegarde-de-bingen-la-symphonie-des-harmonies-celestes.html
https://www.youtube.com/watch?v=XjEq1GjdVCc
https://www.youtube.com/watch?v=XjEq1GjdVCc
https://www.youtube.com/watch?v=hvfc9BYkXWw
https://www.youtube.com/watch?v=hvfc9BYkXWw
https://www.millon.fr/livres/236-religion-atopia-hildegarde-de-bingen-la-symphonie-des-harmonies-celestes.html
https://www.millon.fr/livres/236-religion-atopia-hildegarde-de-bingen-la-symphonie-des-harmonies-celestes.html
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- Jan Amos Komensky (Comenius) est né en Mo-
ravie en 1592 et il est mort à Amsterdam en 
1670. La guerre de Trente Ans, durant laquelle 
les tensions entre catholiques et protestants fu-
rent très importantes, dura de 1618 à 1648. Ces 
dates permettent de fixer la biographie de Co-
menius. Il est né dans une famille protestante et 
a étudié la philosophie et la théologie. En 1620, 
il put choisir entre émigrer ou devenir catho-
lique. Déjà orphelin à l'âge de douze ans, il a éga-
lement perdu sa femme et ses deux enfants à 
cause de la peste. Érudit important et péda-
gogue éminent, il a voyagé à travers l'Europe et 
s'est vu confier de nombreuses tâches et nomi-
nations. Mais en 1656, il dut demander l'asile  

- Jan Amos Komensky (Comenius) is geboren in 
Moravië in 1592 en gestorven in Amsterdam in 
1670. De dertigjarige oorlog waarin spanningen 
tussen katholieken en protestanten zeer belang-
rijk waren, duurde van 1618 tot 1648. Deze twee 
zinnen bieden zeer veel achtergrondinformatie 
bij de biografie van Comenius. Hij werd geboren 
in een protestants gezin en studeerde filosofie en 
theologie. In 1620 kon hij kiezen tussen emigre-
ren of katholiek worden. De man die reeds op 
zijn twaalf jaar wees was geworden, verloor nu 
ook zijn vrouw en twee kinderen aan de pest. Als 
belangrijk geleerde en eminent pedagoog trok hij 
rond in Europa en kreeg tal van taken en benoe-
mingen. Maar in 1656 moest hij wel politiek asiel 

politique à Amsterdam, où il 
mourut en 1670. Il a rencontré 
Descartes et fut très probable-
ment peint par Rembrandt. 
L'écrivaine et peintre tchèque 
Lenka Hornakova-Civade, née 
en Moravie, qui vit en France 
depuis 1990, a récemment écrit 
un roman racontant la ren-
contre entre Rembrandt et Co-
menius. Un double portrait naît 
entre ombre et lumière : Un re-
gard bleu.                                     

portrait présumé de / mogelijk een portret 
van Jan Amos Comenius - Rembrandt 1665 

aanvragen in Amsterdam waar 
hij in 1670 gestorven is. Hij ont-
moette Descartes en zeer waar-
schijnlijk werd hij door Rem-
brandt geportretteerd. 
De in Moravië geboren Tsjechi-
sche schrijfster en schilderes 
Lenka Hornakova-Civade die 
sedert 1990 in Frankrijk woont, 
schreef recent een boek dat de 
ontmoeting behandelt tussen 
Rembrandt en Comenius. Tus-
sen schaduw en licht wordt het 
dubbelportret geboren: Un re-
gard bleu.                                

Pour en savoir plus sur les conceptions pédago-
giques de Comenius, vous pouvez lire le livre 
d'Étienne Krotky dans la série Open Editons 
Books de la Sorbonne : CƻǊƳŜǊ ƭΩƘƻƳƳŜ - [ΩŞŘǳπ
cation selon Comenius (1592-1670)             G.A. 

Wie meer wil weten over de pedagogiek volgens 
Comenius kan in de reeks Open Editons Books 
van de Sorbonne het boek lezen van Étienne 
Krotky CƻǊƳŜǊ ƭΩƘƻƳƳŜ - [ΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǎŜƭƻƴ /ƻπ
menius (1592-1670)                                             G.A. 

- La parution d'un nouveau livre sur Godelieve 
van Gistel est l'occasion de mentionner une pré-
cédente publication de Cyriel Moeyaert et An-
toon Lowyck sur Sint-Godelieve in de Nederlan-
den in Frankrijk. 

- De publicatie van een nieuw boek over Gode-
lieve van Gistel is een gelegenheid om ook even 
te verwijzen naar een vroegere publicatie van Cy-
riel Moeyaert en Antoon Lowyck over Sint-Gode-
lieve in de Nederlanden in Frankrijk. 

Les noms de communes et topo-
nymes de Flandre française 

Une publication passionnante du Dr. Frans De-
brabandere 

Dr. Frans Debrabandere (°1933),  linguiste West-
flamand bien connu et un de nos grands philo-
logues, reste toujours très actif et productif. Il 

Nederlandse plaatsnamen in Frans-
Vlaanderen 

Een boeiende publicatie van dr. Frans Debra-
bandere 

De West-Vlaamse taalkundige dr. Frans Debra-
bandere (°1933) is een van onze grote filologen 
en nog zeer actief en productief. Hij is de auteur, 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Comenius
https://nl.wikipedia.org/wiki/Jan_Amos_Comenius
https://francais.radio.cz/portrait-dun-vieil-homme-par-rembrandt-identifie-comme-portrait-de-comenius-8620982
https://www.alma-editeur.fr/fiche-livre-lenka-regard/
https://www.alma-editeur.fr/fiche-livre-lenka-regard/
https://comeniusmuseum.nl/media/uploads/file/Heeft%20Rembrandt%20Comenius%20geschilderd.pdf
https://comeniusmuseum.nl/media/uploads/file/Heeft%20Rembrandt%20Comenius%20geschilderd.pdf
https://www.alma-editeur.fr/fiche-livre-lenka-regard/
https://www.alma-editeur.fr/fiche-livre-lenka-regard/
https://books.openedition.org/psorbonne/15744
https://books.openedition.org/psorbonne/15744
https://books.openedition.org/psorbonne/15744
https://books.openedition.org/psorbonne/15744
https://www.dbnl.org/tekst/_vla016198401_01/_vla016198401_01_0036.php
https://www.dbnl.org/tekst/_vla016198401_01/_vla016198401_01_0036.php
https://www.dbnl.org/tekst/_vla016198401_01/_vla016198401_01_0036.php
https://www.dbnl.org/tekst/_vla016198401_01/_vla016198401_01_0036.php
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est l’auteur - ou a participé à la rédaction - de 
plusieurs dictionnaires, dont le célèbre diction-
naire des noms de famille de Belgique et du Nord 
de la France (en deux volumes). 

La période du Covid a été l’occasion pour lui de 
combler un vide dans ses publications, à savoir 
l’étude des toponymes et noms de communes 
néerlandais dans cette partie de l’ancien comté 
de Flandre située aujourd’hui sur le territoire 
français. On notera avec intérêt qu’il n’aime pas  
trop  le terme « Flandre française », qui, selon lui 
suggère « une Flandre francisée ». Il constate 
très justement que « la Flandre française com-
prend un territoire à l’ouest de la Flandre occi-
dentale et qui représente donc la véritable 
Flandre occidentale ». Ceci explique le titre de sa  
nouvelle publication : 

Nederlandse plaatsnamen in Frans-Vlaanderen - 
'West-Vlaanderen extra muros' 
(Toponymes néerlandophones en Flandre fran-
çaise’- ‘Flandre occidentale extra muros‘) 

C’est pour cette partie de notre Flandre que 
Frans Debrabandere a rassemblé les toponymes 
néerlandophones, non seulement les noms des 
communes, mais aussi des noms de lieux-dits, de 
rues et de cours d’eau. Ses sources sont princi-
palement l’étude du dictionnaire de Karel de 
Flou Woordenboek der Toponymie van Westelijk 
Vlaanderen  (18 volumes). Mais il améliore et 
simplifie  l’accès aux sources en mentionnant 
pour chaque lemme la graphie néerlandaise ac-
tuelle, les dénominations historiques avec leur 
datation,  et enfin, la signification du toponyme 
ou du nom. 

En sa qualité de linguiste et de spécialiste du 
West-flamand la signification des toponymes 
proposée par Frans Debrabandere est particuliè-
rement intéressante. Il mentionne qu’il a  con-
sulté les études de ses illustres prédécesseurs 
comme Maurits Gysseling. Debrabandere con-
nait également les travaux de notre ami regretté 
Cyriel Moeyaert dont il fut un des conseillers lors 
de la rédaction de son fameux dictionnaire 
« Woordenboek van het Frans-Vlaams ». 

L’étude de Frans Debrabandere arrive juste à  
temps, alors que certains en Flandre française 
fantasment sur l’orthographe, l’histoire et la si-
gnification de nos toponymes flamands. Grâce à 
cette publication nous disposons dorénavant 

of werkte mee aan de samenstelling van verschil-
lende woordenboeken, onder meer van het be-
faamde “Verklarend woordenboek van de fami-
lienamen in België en Noord-Frankrijk (twee de-
len).  

De Covidperiode heeft hem aangezet een leemte 
in zijn publicaties in te vullen, nl. de studie van de 
toponiemen en Nederlandse plaatsnamen van 
dat deel van het oud graafschap Vlaanderen dat 
nu bij Frankrijk valt. Interessant te noteren is dat 
hij niet houdt van de term Frans-Vlaanderen, 
“omdat het een verfranst Vlaanderen is”, aldus 
Debrabandere. Hij schrijft terecht: “Frans-Vlaan-
deren is het gebied ten westen van West-Vlaan-
deren en historisch het echte West-Vlaanderen”. 
Dit verklaart de keuze van de titel van zijn publi-
catie: 

Nederlandse plaatsnamen in Frans-Vlaanderen - 
'West-Vlaanderen extra muros' 

Uit dit gebied heeft Frans Debrabandere de Ne-
derlandse plaatsnamen verzameld, niet alleen de 
namen van dorpen maar ook veld-, straat- en wa-
ternamen. Zijn bronnen put hij voornamelijk uit 
het Woordenboek der Toponymie van Westelijk 
Vlaanderen van Karel de Flou (18 delen). Maar hij 
maakt het bronnenmateriaal makkelijk toegan-
kelijk door, voor elk lemma, de huidige Neder-
landse schrijfwijze te melden, vervolgens de his-
torische schrijfwijzen met datering, en aanvul-
lend, de betekenis van elke toponiem of plaats-
naam. 

Als taalkundige en specialist van het West-
Vlaams is zijn verklaring van de toponiemen zeer 
verhelderend. Frans Debrabandere meldt dat hij 
veelvuldig gebruikt heeft gemaakt van werken 
van illustere voorgangers als Maurits Gysseling. 
Debrabandere is uiteraard een kenner van het 
werk van onze betreurde vriend Cyriel Moeyaert 
die hij met raad en daad steunde tijdens de re-
dactie van zijn onvolprezen “Woordenboek van 
het Frans-Vlaams”. 

De studie van Frans Debrabandere komt op het 
ogenblik dat sommigen in Frans-Vlaanderen een 
zootje maken van de schrijfwijze, de geschiede-
nis en de betekenis van onze Nederlandse topo-
niemen. Met dit boek beschikt men voortaan 
over een makkelijk bruikbaar en wetenschappe-
lijk correct overzicht van de voornaamste plaats-

https://www.peeters-leuven.be/detail.php?search_key=9789042949164&series_number_str=17&lang=en
https://www.peeters-leuven.be/detail.php?search_key=9789042949164&series_number_str=17&lang=en
https://www.peeters-leuven.be/detail.php?search_key=9789042949164&series_number_str=17&lang=en
https://www.peeters-leuven.be/detail.php?search_key=9789042949164&series_number_str=17&lang=en
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d’un outil scientifique et très pratique pour 
aborder les principaux toponymes et leur signifi-
cation. La signalétique bilingue mise en place 
dans le cadre de la législation française  rate sou-
vent son but, non seulement parce qu’elle se 
base uniquement sur la langue parlée, mais aussi 
à cause des nombreuses interprétations fantai-
sistes excluant toutes références écrites et  his-
toriques.  

namen, toponiemen en hun betekenis. De twee-
talige borden die tegenwoordig in ‘Frans-Vlaan-
deren’ worden geplaatst in het kader van de wet-
geving op de regionale talen in Frankrijk missen 
dikwijls hun doel. Niet alleen door het feit dat ze 
enkel steunen op de gesproken taal, maar ook 
door de vele fouten en interpretaties, en door 
het niet raadplegen van de geschreven histori-
sche bronnen.  

L’étude du Dr. Frans Debraban-
dere compte 325 pages et 
coûte 35 euro. C’est un tiré à 
part de la publication “Hande-
lingen van de Koninklijke Com-
missie voor Toponymie en Dia-
lectologie (XCIII, 2021)”. Pour 
plus d’informations et pour 
commander : Uitgeverij Pee-
ters in Leuven. E-mail adres or-
der@peeters-leuven.be 

Sur Frans Debrabandere : le Dr. 
Frans Debrabandere est né le 
18 mai 1933 à Kuurne (près de 
Courtrai). Ses études de philo-
logie germanique à l’université   

De studie van Dr. Frans Debra-
bandere telt 325 blz. en kost 35 
euro. Het is een overdruk uit de 
Handelingen van de Koninklijke 
Commissie voor Toponymie en 
Dialectologie (XCIII, 2021). 
Meer informatie en bestel-
adres: Uitgeverij Peeters in Leu-
ven. E-mail adres order@pee-
ters-leuven.be 

Over Frans Debrabandere: Dr. 
Frans Debrabandere is geboren 
op 18 mei 1933 in Kuurne bij 
Kortrijk. Hij studeerde Ger-
maanse filologie aan de K.U. 
Leuven en behaalde er een doc- 

catholique de Leuven furent couronnées par 
l’obtention d’une thèse de doctorat portant sur 
les noms de personnes dans la châtellenie de 
Courtrai (« Studie van de persoonsnamen in de 
Kasselrij Kortrijk (1350-1400) ». 

Durant sa carrière professionnelle il fut profes-
seur de néerlandais et d’allemand à la Pedago-
gische Hogeschool de Brugge. 

Il est notamment  le fondateur et président 
d’honneur de la revue De Leiegouw et fut un 
membre très actif de diverses  associations en 
Flandre et aux Pays-Bas. 

Il a publié 24 livres dont 9  dictionnaires, ainsi 
que plus de 1300 articles dans les domaines de 
l’onomastique, l’étude des dialectes, l’étymolo-
gie, la lexicographie, la linguistique et la poli-
tique linguistique. 

Frans Debrabandere est l’auteur de plusieurs li-
vres et dictionnaires ayant pour sujet le West-
flamand : “Verklarend woordenboek van de fa-
milienamen in België en Noord-CǊŀƴƪǊƛƧƪέ en 
deux tomes (1993) ; Kortrijks woordenboek 
(1999) ; West-Vlaams etymologisch woorden-
boek (2002) ; Oost-Vlaams en Zeeuws-Vlaams 

toraat in de Germaanse filologie met zijn “Studie 
van de persoonsnamen in de Kasselrij Kortrijk 
(1350-1400)”. 

Gedurende zijn beroepsloopbaan doceerde hij 
Nederlands en Duits aan de Pedagogische Hoge-
school te Brugge. 

Hij is o. m. de stichter en erevoorzitter van het 
tijdschrift De Leiegouw en was actief in talloze 
taal- en heemkundige verenigingen in noord en 
zuid. 

Hij publiceerde 24 boeken waarvan 9 woorden-
boeken, alsook meer dan 1300 artikelen over 
naamkunde, dialectstudie, etymologie, lexico-
grafie, taalzorg en taalpolitiek. 

Frans Debrabandere is de auteur van verschil-
lende boeken en woordenboeken over de West-
Vlaamse namen en streektaalΥ ά±ŜǊƪƭŀǊŜƴŘ ǿƻƻǊπ
denboek van de familienamen in België en 
Noord-CǊŀƴƪǊƛƧƪέ in twee delen (1993); Kortrijks 
woordenboek (1999); West-Vlaams etymolo-
gisch woordenboek (2002); Oost-Vlaams en 
Zeeuws-Vlaams etymologisch woordenboek 

mailto:order@peeters-leuven.be
mailto:order@peeters-leuven.be
mailto:order@peeters-leuven.be
mailto:order@peeters-leuven.be
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etymologisch woordenboek (2005) ; Zeeuws ety-
mologisch woordenboek (2007). 

Wido Bourel 

(2005); Zeeuws etymologisch woordenboek 
(2007). 

Wido Bourel 

La Flandre en questions 

Notre ami Wido Bourel, rédacteur et cofonda-
teur du CASK, publie Flandre, des questions qui 
dérangent chez Yoran Embanner, maison d’édi-
tion militante réputée pour ses publications ré-
gionalistes (jetez donc un œil sur son cata-
logue !). 

Vragen over Vlaanderen 

Onze vriend Wido Bourel, redacteur en mede-
oprichter van CASK, publiceert Flandre, des 
questions qui dérangent bij Yoran Embanner, 
een militante uitgeverij die bekend staat om zijn 
regionalistische publicaties (kijk eens in de cata-
logus!). 

Les trente-huit chapitres sau-
tent d’un sujet à l’autre, et nous 
posent autant de questions, 
tantôt savantes, tantôt polé-
miques. On retrouve une 
Flandre riche de héros, d’ar-
tistes, d’écrivains, de savants, 
d’aventuriers, d’hommes 
d’État, de mystères, mais, pour 
sa partie actuellement fran-
çaise, une Flandre peu sûre 
d’elle, mal à l’aise dans son des-
tin tronqué, malmenée par des 
malveillants ou des incultes dé-
guisés en amis. 

  

De achtendertig hoofdstukken 
springen van het ene onder-
werp naar het andere en stellen 
ons evenveel vragen, soms we-
tenschappelijke, soms polemi-
sche. We vinden een Vlaande-
ren rijk aan helden, kunste-
naars, schrijvers, geleerden, 
avonturiers, staatslieden, mys-
teries, maar voor het huidige 
Franse deel, een Vlaanderen 
dat niet erg zeker is van zich-
zelf, slecht op zijn gemak in zijn 
afgeknotte lot, misbruikt door 
kwaadwillende of onge-
schoolde mensen vermomd als 
vrienden. 

Ces questions naïves et iconoclastes, révèlent un 
héritage occulté ou trahi, et une identité à re-
naître ; elles couvrent toute l’Histoire de la 
Flandre des origines à nos jours. On prend vite 
conscience que la Flandre ‘française’, avant son 
annexion, ne s’est jamais distinguée de la 
Flandre ‘tout court’, et est donc l’espace d’une 
grande Histoire. 

Wido Bourel n’esquive pas les sujets délicats : la 
figure de l’abbé Gantois, le rôle de l’ANVT, les 
œuvres d’art mal acquises par les armées de la 
Révolution, le maquillage de la Flandre rurale 
par exemple. Ses analyses sont argumentées 
(« sourcées » dit-on aujourd’hui) et résolument 
engagées : c’est un militant flamand. Sa vie en 
témoigne ainsi que ses publications passées con-
sacrées à la terre de ses pères. 

Aux lecteurs belges, ce livre ouvrira les yeux sur 
leurs confins méridionaux mal connus ; pour les 
lecteurs français, ce sera un livre d’Histoire très 

Deze simpele en iconoclastische vragen onthul-
len een verborgen of verraden erfgoed en een 
identiteit die herboren moet worden; ze bestrij-
ken de hele geschiedenis van Vlaanderen vanaf 
het ontstaan tot nu. We worden ons er snel van 
bewust dat “Frans” Vlaanderen, vóór zijn an-
nexatie, nooit werd onderscheiden van Vlaande-
ren “tout court”, en daarom de ruimte is van een 
grote geschiedenis. 

Wido Bourel gaat delicate onderwerpen niet uit 
de weg: de figuur van de E.H. Gantois, de rol van 
de ANVT, de kunstwerken onrechtmatig verkre-
gen door de legers van de Revolutie, de make-up 
van het landelijke Vlaanderen bijvoorbeeld. Zijn 
analyses zijn onderbouwd (“sourced” zoals we 
dat vandaag zeggen) en resoluut geëngageerd: 
hij is een Vlaamse voorvechter. Zijn leven getuigt 
hiervan, evenals zijn eerdere publicaties gewijd 
aan het land van zijn voorvaderen. 

Voor Belgische lezers zal dit boek de ogen ope- 

https://www.yoran-embanner.com/bourel-wido/557-flandre-des-questions-qui-derangent.html
https://www.yoran-embanner.com/bourel-wido/557-flandre-des-questions-qui-derangent.html
https://www.yoran-embanner.com/bourel-wido/557-flandre-des-questions-qui-derangent.html
https://www.yoran-embanner.com/bourel-wido/557-flandre-des-questions-qui-derangent.html
https://www.yoran-embanner.com/bourel-wido/557-flandre-des-questions-qui-derangent.html
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dérangeant car ne cadrant pas du tout avec celle 
qui est enseignée dans les écoles de la Répu-
blique. 

 

Alain Walenne 

nen voor hun weinig bekende zuidelijke grenzen; 
voor Franse lezers zal het een zeer verontrustend 
geschiedenisboek zijn omdat het helemaal niet 
past bij wat op de scholen van de Republiek 
wordt onderwezen. 

Alain Walenne         vertaling Gilbert Allemeesch 

Les Belges dans le Nord de la France 

De 1840 à 1890, des centaines de milliers de 
Belges, Flamands pour les trois-quarts, ont 
trouvé à s’employer dans tous les secteurs d’ac-
tivité des Pays-Bas français, région voisine en re-
cherche de main d’œuvre. Malgré la proximité 
géographique, historique, culturelle, politique, 
leur arrivée ne fut pas toujours facile, plus en rai-
son de l’ampleur de cette migration et des ten-
sions sociales que par un particularisme flamand 
ou wallon. Entre 1815 et 1914, 500 000 Belges 
s’établirent durablement en France, et bien plus 
encore y travaillèrent temporairement. En 1881, 
ils étaient 432 000 en France, soit 40% de la po-
pulation immigrée, dont 60% dans le départe-
ment du Nord, où ils formaient 15,2% de la po-
pulation. En 1851, les Belges comptaient pour 
38% de la population roubaisienne, et 54% en 
1886. 

C’est une migration économique : c’est essen-
tiellement l’introduction de la machine à filer le 
lin, à partir de 1841, qui a bouleversé toute la 
structure économique de la Flandre belge en 
supprimant des centaines de milliers d’emplois ; 
à cela s’ajoutent les crises agricoles de 1845-46 
qui touchent la pomme de terre et le seigle, et la 
guerre de Sécession en 1862-63 qui prive les in-
dustries gantoises du coton américain. 

L’universitaire Yanis Hankaoui* a analysé dans 
son mémoire les aspects de cette migration : ac-
cueil/rejet, criminalité, gestion administrative et 
juridique. Il développe la multiplicité des fac-
teurs qui vont favoriser l’intégration de ces 
Belges. L’auteur confond ici intégration (qui 
maintient une communauté distincte dans le 
pays d’accueil), et assimilation (fusion dans le 
pays d’accueil). C’est bien sûr d’assimilation qu’il 
eut fallu parler. 

De même, préoccupé de faire un parallèle avec 
l’immigration extra-européenne actuelle (attri-
buée aux conflits ou au réchauffement clima-

Belgen in Noord-Frankrijk 

Van 1840 tot 1890 vonden honderdduizenden 
Belgen, driekwart Vlamingen, werk in alle be-
drijfstakken in de Franse Nederlanden, een aan-
grenzende regio op zoek naar mankracht. On-
danks de geografische, historische, culturele en 
politieke nabijheid was hun komst niet altijd ge-
makkelijk, meer vanwege de omvang van deze 
migratie en de sociale spanningen dan vanwege 
het Vlaamse of Waalse particularisme. Tussen 
1815 en 1914 vestigden 500.000 Belgen zich per-
manent in Frankrijk, en nog veel meer werkten er 
tijdelijk. In 1881 waren ze met 432.000 in Frank-
rijk, of 40% van de immigrantenbevolking, 60% 
van hen in het Noorderdepartement, waar ze 
15,2% van de bevolking vormden. In 1851 waren 
de Belgen goed voor 38% van de bevolking van 
Robaais, en 54% in 1886. 

Het is een economische migratie: het is in wezen 
de introductie van de linnenspinmachine, vanaf 
1841, die de hele economische structuur van Bel-
gisch Vlaanderen verstoorde door honderddui-
zenden banen te elimineren. Daarbij komen nog 
de landbouwcrises van 1845-46 die aardappelen 
en rogge troffen, en de Amerikaanse Burgeroor-
log in 1862-63 die de Gentse industrie van Ame-
rikaans katoen beroofde. 

De academicus Yanis Hankaoui* analyseerde in 
zijn proefschrift de aspecten van deze migratie: 
opvang/afwijzing, criminaliteit, bestuurlijk en ju-
ridisch beheer. Hij behandelde de veelheid aan 
factoren die de integratie van deze Belgen zullen 
bevorderen. De auteur verwart hier integratie 
(die een aparte gemeenschap in het gastland 
handhaaft) en assimilatie (fusie in het gastland). 
Het is natuurlijk over assimilatie dat hij had moe-
ten spreken. 

Evenzo, bezorgd om een parallel te trekken met 
de huidige immigratie van buiten Europa (toege-
schreven aan conflicten of opwarming van de 
aarde), terwijl hij "zich wil hoeden voor elk ana-
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tique) tout en voulant « se prémunir de tout ana-
chronisme », l’auteur utilise toujours le terme 
d’immigré pour qualifier ces travailleurs fronta-
liers, qui passent de la Flandre belge à la Flandre 
française (ou du Hainaut belge au Hainaut fran-
çais), ce qui est évidemment abusif. Comme 
l’écrit Jean Stengers** cité par Hankaoui « Pour 
une foule de Belges, la frontière entre les deux 
pays ne compte guère plus, psychologiquement, 
que les limites entre les provinces ; il y a simple-
ment quelques douaniers en plus ».  

Un paradoxe dû à l’esprit du temps ? 

C’est souvent par le mouvement politique socia-
liste, les syndicats, les coopératives, où ils sont 
très présents, que les travailleurs belges se fon-
dent rapidement dans la classe ouvrière. Et 
pourtant, ils sont en même temps accusés d’être 
un outil au service du patronat, ils sont confron-
tés à la montée du nationalisme (après 1870), de 
la xénophobie, de l’animosité grandissante de la 
classe ouvrière comme de l’élite républicaine et 
socialiste, qui prônent « la protection du travail 
national ». C’est là un formidable paradoxe. À 
Roubaix-Tourcoing comme dans le Bassin mi-
nier, les violences se déchaînent contre les tra-
vailleurs belges, et se calment… quand ceux-ci 
demandent leur naturalisation ! 

Alain Walenne 

 

* Immigration et migrations belges dans le Nord-
Pas-de-Calais 1840-1890. Yanis Hankaoui. Ed. 
Archives & Culture. 2022. 

**Emigration et immigration en Belgique au 
XIXe et XXe siècles. Jean Stengers. Bruxelles. Aca-
démie royale des Sciences d’outre-mer. 1978. 

chronisme", gebruikt de auteur altijd de term im-
migrant om deze werknemers te kwalificeren. 
die de grens oversteken van Belgisch Vlaanderen 
naar Frans-Vlaanderen (of van Belgisch Hene-
gouwen naar Frans Henegouwen), wat duidelijk 
overdreven is. Zoals Jean Stengers** schrijft, ge-
citeerd door Hankaoui: “Voor een menigte Bel-
gen telt de grens tussen de twee landen psycho-
logisch gezien weinig meer dan de grenzen tus-
sen de provincies. Er zijn gewoon nog een paar 
bijkomende douanebeambten”. 

Een paradox vanwege de tijdgeest? 

Het is vaak via de socialistische politieke bewe-
ging, de vakbonden, de coöperatieve vennoot-
schappen, waar ze erg aanwezig zijn, dat Belgi-
sche arbeiders snel opgaan in de arbeidersklasse. 
En toch worden ze er tegelijkertijd van beschul-
digd een instrument te zijn in dienst van werkge-
vers, ze worden geconfronteerd met de opkomst 
van het nationalisme (na 1870), van vreemdelin-
genhaat, van de groeiende vijandigheid van zo-
wel de arbeidersklasse als de republikeinse elite 
en socialisten, die pleiten voor "de bescherming 
van de nationale arbeid". Dit is een formidabele 
paradox. Zowel in Robaais-Torkonje als in het 
mijnbekken brak het geweld uit tegen de Belgi-
sche arbeiders en kalmeerde het... toen ze hun 
naturalisatie eisten! 

Alain Walenne        vertaling : Gilbert Allemeesch 

* Immigration et migrations belges dans le Nord-
Pas-de-Calais 1840-1890. Yanis Hankaoui. Ed. Ar-
chives & Culture. 2022. 

**Emigration et immigration en Belgique au XIXe 
et XXe siècles. Jean Stengers. Bruxelles. Acadé-
mie royale des Sciences d’outre-mer. 1978. 

La Chapelle Sainte-Mildrède à Mil-
lam 

La princesse Mildrède (A : Mildred, N : Mulder) 
est née au milieu du VIIe siècle en tant que fille 
du roi Merewald de Mercie et d'Ermenburga, 
princesse de Kent. Elle était également parente 
du premier roi chrétien Ashelred d'Angleterre 

Sinte-Mulderskapel in Millam  

Prinses Mildreda (E: Mildred, N: Mulder) is gebo-
ren in het midden van de 7e eeuw als dochter 
van koning Merewald van Mercia en Ermen-
burga, prinses van Kent. Ze was ook een bloed-
verwante van de eerste christelijke koning Ashel-
red van Engeland. Ze werd naar de abdij van 
Chelles (ten oosten van Parijs) gestuurd om er 

https://livre.fnac.com/a16803132/Yanis-Hankaoui-Immigration-et-migrations-belges-dans-le-Nord-Pas-de-Calais-1840-1890
https://livre.fnac.com/a16803132/Yanis-Hankaoui-Immigration-et-migrations-belges-dans-le-Nord-Pas-de-Calais-1840-1890
http://www.kaowarsom.be/documents/MEMOIRES_VERHANDELINGEN/Sciences_morales_politique/Hum.Sc.(NS)_T.XLVI,5_STENGERS%20J._Emigration%20et%20immigration%20en%20Belgique%20au%20XIXe%20et%20XXe%20si%C3%A8cles_1978.pdf
http://www.kaowarsom.be/documents/MEMOIRES_VERHANDELINGEN/Sciences_morales_politique/Hum.Sc.(NS)_T.XLVI,5_STENGERS%20J._Emigration%20et%20immigration%20en%20Belgique%20au%20XIXe%20et%20XXe%20si%C3%A8cles_1978.pdf
https://livre.fnac.com/a16803132/Yanis-Hankaoui-Immigration-et-migrations-belges-dans-le-Nord-Pas-de-Calais-1840-1890
https://livre.fnac.com/a16803132/Yanis-Hankaoui-Immigration-et-migrations-belges-dans-le-Nord-Pas-de-Calais-1840-1890
http://www.kaowarsom.be/documents/MEMOIRES_VERHANDELINGEN/Sciences_morales_politique/Hum.Sc.(NS)_T.XLVI,5_STENGERS%20J._Emigration%20et%20immigration%20en%20Belgique%20au%20XIXe%20et%20XXe%20si%C3%A8cles_1978.pdf
http://www.kaowarsom.be/documents/MEMOIRES_VERHANDELINGEN/Sciences_morales_politique/Hum.Sc.(NS)_T.XLVI,5_STENGERS%20J._Emigration%20et%20immigration%20en%20Belgique%20au%20XIXe%20et%20XXe%20si%C3%A8cles_1978.pdf
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. Elle fut envoyée à l'abbaye de 
Chelles (à l’est de Paris) pour 
devenir novice. Là, elle aurait 
été demandée en mariage par 
le neveu de l'abbesse, ce qu'elle 
refusa. Elle aurait alors été en-
fermée dans un fournil de bou-
langer d'où elle put s'échapper 
avec une compagne. Elle se ca-
cha à Millam où elle fit cons-
truire un ermitage et guérit les 
habitants d'une épidémie de 
fièvre des marais (c'est pour-
quoi elle est toujours invoquée 
contre ce mal). Millam était  

als novice in te treden. Daar zou 
ze ten huwelijk gevraagd zijn 
door de neef van de abdis, iets 
wat ze weigerde. Ze zou daarop 
opgesloten zijn in een bakkers-
atelier waaruit ze samen met 
een gezel kon ontsnappen. Ze 
verborg zich in Millam waar ze 
een kluis liet bouwen en de 
plaatselijke bevolking genas 
van een epidemie van moeras-
koorts (daarom wordt ze nu 
nog aanroepen tegen deze 
ziekte). Millam lag toen aan een 
zeearm waar ze wachtte tot 

alors sur une baie où elle a attendu qu'un navire 
la ramène. De l'autre côté du canal, elle entra 
dans le monastère que sa mère avait fondé. Elle 
y mourut en 725.  

een schip haar zou terugbrengen. Eenmaal terug 
aan de overkant van het kanaal trad ze in het 
klooster dat haar moeder had gesticht. Ze over-
leed er in 725. 

Wim van Heugten écrit : 
Compte tenu de sa position so-
ciale particulière et du fait 
qu'elle résidait dans l'une des 
abbayes féminines les plus im-
portantes de son temps - celle 
de Chelles - il faut sans aucun 
doute aussi la compter parmi 
les femmes qui vivaient dans 
l'Europe des VIIème et VIIIème 
siècles - mais comme plus tard 
Hildegarde de Bingen au XIème 
siècle, et la mystique braban-
çonne Hadewijch au XIIIème 
siècle – et qui ont ont fait  Wikimedia Commons 

Wim van Heugten schrijft: Ge-
let op haar bijzondere maat-
schappelijke positie en het feit 
dat zij heeft verbleven in een 
van de belangrijkste vrouwen-
abdijen van haar tijd – die van 
Chelles - moeten we haar onge-
twijfeld ook rekenen tot de 
vrouwen die in het Europa van 
de 7e en 8e eeuw - maar zoals 
ook later Hildegard van Bingen 
in de 11e eeuw, en de Bra-
bantse mystica Hadewych in de 
13e eeuw - een belangrijke en 
nauwelijks te onderschatten  

entendre une voix culturelle importante et à 
peine sous-estimée. 

culturele stem hebben laten horen. 

La chapelle a été construite en 
1702 et agrandie plus tard. De-
puis 1870, elle abrite six ta-
bleaux de Bernard François Pie-
ters de Dunkerque, représen-
tant des scènes de la vie de 
Sainte Mildrède. 
Pour visiter la chapelle, il faut 
d'abord contacter Yser Houck à 
Volkerinckhove. 
A côté de la chapelle se trou-
vait une petite grange dont 
l’état s’est détérioré ces der-
nières temps et qui s’est effon-
drée cette année lors des foto EUVO 

De kapel werd in 1702 ge-
bouwd en later nog uitgebreid. 
Sedert 1870 hangen er in de ka-
pel zes schilderijen van de Duin-
kerkenaar Bernard François 
Pieters die scènes uitbeelden 
uit het leven van Sinte Mulder. 
Om de kapel te bezoeken moet 
men eerst contact opnemen 
met Yser Houck in Vol-
kerinkhove. 
Naast de kapel stond een 
schuurtje dat de laatste jaren in 
minder goede staat was, maar 
dit jaar tijdens de voorjaars- 

https://www.ot-hautsdeflandre.fr/fr/decouvrir-les-hauts-de-flandre/patrimoine-culturel/les-chapelles/chapelle-sainte-mildrede-millam
https://www.ot-hautsdeflandre.fr/ontvangst/ontdek-de-hauts-de-flandre/cultureel-erfgoed/de-kapelletje/sint-mildredakapel-in-millam
http://users.telenet.be/justkeys/site/zannekin/nieuwsbrief/20134.html#sinte
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Millam-Sainte-Mildr%C3%A8de.JPG
http://users.telenet.be/justkeys/site/zannekin/nieuwsbrief/20134.html#sinte
https://lalumierededieu.blogspot.com/2016/05/les-devotions-des-eglises-du-nord-millam.html
https://lalumierededieu.blogspot.com/2016/05/les-devotions-des-eglises-du-nord-millam.html
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orages du printemps. Des fonds et des projets 
de travaux sont actuellement recherchés pour 
la restaurer. 

Gilbert Allemeesch 

stormen is ingestort. Er wordt nu gezocht naar 
fondsen en mogelijkheden om dit te restaure-
ren. 

Gilbert Allemeesch 

La crypte néogothique de Notre-
Dame de la Treille à Lille 

En 1854, la première pierre de Notre-Dame-de-
la-Treille est posée, nom qui fait référence à une 
statue miraculeuse vénérée à Lille depuis le XIIIe 
siècle. A la Révolution, l'église Saint-Pierre est 
détruite et Lille est entre-temps devenue le siège 
d'un évêché. Deux raisons pour le clergé et la 
haute bourgeoisie lilloise de construire une 
église néo-gothique en l'honneur de Notre-
Dame. La construction a été confiée à Charles Le-
roy, de Lille, une autorité en architecture néo-go-
thique. La construction a rencontré de nombreux 
problèmes financiers et a duré jusqu'à la fin du 
siècle dernier. En 1999, on a opté pour une fa-
çade moderne au lieu des deux tours prévues 
avec une rosace entre les deux. 

La crypte comporte deux parties : La partie la 
plus récente (1936) se situe sous la nef de 
l'église, est construite en béton brut et abrite de-
puis 2003 le Centre d'Art Sacré de Lille. La partie 
la plus ancienne, de style néo-gothique comme 
l'église, se situe sous le chœur, les chapelles et le 
transept. Cette partie a été fermée au public en 
1997. Après sept ans de travaux, la crypte néo-
gothique est à nouveau ouverte au public depuis 
fin avril 2022. 

Gilbert Allemeesch 

De neogotische crypte van de Notre-
Dame de la Treille te Rijsel 

In 1854 werd de eerste steen gelegd van de 
Notre-Dame-de-la-Treille, een naam die verwijst 
naar een miraculeus beeld dat reeds sedert de 
13de eeuw in Rijsel werd vereerd. Tijdens de re-
volutie werd de Sint-Pieterskerk vernield en Rij-
sel was ondertussen de zetel van een episcopaat 
geworden. Dit waren twee redenen voor de cle-
rus en de hogere burgerij van Rijsel om een neo-
gotische kerk te bouwen ter ere van Onze Lieve 
Vrouw. De constructie werd toevertrouwd aan 
Charles Leroy uit Rijsel, een autoriteit op vlak van 
neogotiek. De bouw kende heel wat financiële 
problemen en duurde tot eind vorige eeuw. In 
1999 heeft men gekozen voor een moderne fa-
çade in plaats van de twee voorziene torens met 
ertussen een rozet. 

De crypte heeft twee delen: Het recentste deel 
(1936) bevindt zich onder het schip van de kerk, 
is gebouwd in ruwe beton en herbergt sedert 
2003 het Centre d'Art Sacré de Lille. Het oudste 
deel, in neogotische stijl zoals de kerk, bevindt 
zich onder het koor, de kapellen en het transept. 
Dit deel werd in 1997 gesloten voor het publiek. 
Na werken die zeven jaar hebben geduurd is de 
neogotische crypte eind april 2022 weer openge-
steld voor het publiek. 

Gilbert Allemeesch 

« La Cène » de Lucas Floquet 

 

Une découverte qui peut servir de cadeau d'an-
niversaire. On pourrait l'appeler ainsi. Alors que 
les habitants de Bergues-Saint-Winoc célèbrent 
le millième anniversaire de la fondation de l'ab-
baye, le tableau qui ornait le maître-autel de 
l'abbaye de St. Winoc de 1612 à 1703 a été dé-
couvert à Steene. Lors de la rénovation du 
maître-autel en 1703, toute trace du tableau du 
peintre anversois Lucas Floquet avait disparu. En 
2020, la commune de Steene a décidé de faire 

“Het Laatste Avondmaal” van Lucas 
Floquet 

Een ontdekking die kan dienen als verjaardags-
geschenk. Zo zou men het kunnen noemen. Pre-
cies op het moment dat men in Sint-Winoksber-
gen de duizendste verjaardag van de stichting 
van de abdij viert, ontdekt men in Stene het 
schilderij dat van 1612 tot 1703 op het hoofdal-
taar prijkte van de Sint-Winoksabdij. Toen in 
1703 het hoofdaltaar vernieuwd werd verloor 
men elk spoor van het schilderij van de Ant-
werpse schilder Lucas Floquet. In 2020 besliste 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Cath%C3%A9drale_Notre-Dame-de-la-Treille
https://fr.wikipedia.org/wiki/Cath%C3%A9drale_Notre-Dame-de-la-Treille
https://france3-regions.francetvinfo.fr/hauts-de-france/nord-pas-calais/video-la-crypte-neogothique-de-notre-dame-de-la-treille-rouvre-ses-portes-au-public-un-patrimoine-lillois-ferme-depuis-plus-de-25-ans-2532696.html?utm_medium=Social&utm_source=Facebook#Echobox=1651163229
https://france3-regions.francetvinfo.fr/hauts-de-france/nord-pas-calais/video-la-crypte-neogothique-de-notre-dame-de-la-treille-rouvre-ses-portes-au-public-un-patrimoine-lillois-ferme-depuis-plus-de-25-ans-2532696.html?utm_medium=Social&utm_source=Facebook#Echobox=1651163229
https://fr.wikipedia.org/wiki/Cath%C3%A9drale_Notre-Dame-de-la-Treille
https://france3-regions.francetvinfo.fr/hauts-de-france/nord-pas-calais/video-la-crypte-neogothique-de-notre-dame-de-la-treille-rouvre-ses-portes-au-public-un-patrimoine-lillois-ferme-depuis-plus-de-25-ans-2532696.html?utm_medium=Social&utm_source=Facebook#Echobox=1651163229
https://info.lenord.fr/un-jour-une-uvre--la-cene-de-lucas-floquet
https://info.lenord.fr/un-jour-une-uvre--la-cene-de-lucas-floquet
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restaurer un tableau de son église. On pensait 
qu'il s'agissait d'une copie d'un tableau de Pieter 
Pourbus, mais lors de la restauration le nom du 
peintre Floquet est apparu. Cela a permis de 
l'identifier comme le retable de Bergues-Saint-
Winoc car il existe des documents à ce sujet dans 
les archives. Ce tableau est l'un des rares ves-
tiges de l'église abbatiale détruite par la Révolu-
tion. 

Gilbert Allemeesch 

de gemeente Stene om een schilderij uit zijn kerk 
te laten restaureren. Men dacht dat het een ko-
pie was van een schilderij van Pieter Pourbus, 
maar bij de restauratie kwam de naam van de 
schilder Floquet te voorschijn. Dit liet toe om het 
te identificeren als het altaarstuk van Sint-
Winoksbergen omdat daar in de archieven docu-
menten over bestaan. Dit schilderij is een van de 
weinige overblijfselen van de abdijkerk die door 
de revolutie werd vernield. 

Gilbert Allemeesch 

Rêver à Drincham 

Quand je traverse Drincham, ma voiture sait déjà 
que je tournerai au Gallodrome vers le village 
pour me garer à côté de l'église. Ensuite, je pas-
serai à côté de l'église St. Wandrille pour regar-
der un pré. Ceux qui ne connaissent pas l'histoire 
n’y verront rien de spécial. Un pré. Mais le châ-
teau de Drincham s’érigeait sur ce pré jusqu'en 
1793. 

Dromen in Drinkam 

Wanneer ik door Drinkam rijd, weet mijn auto 
het reeds dat ik aan de Gallodrome zal afslaan 
naar het dorp om mijn wagen naast de kerk te 
stationeren. Dan wandel ik naast de Sint-Wand-
regesiluskerk om te kijken naar een wei. Wie de 
geschiedenis niet kent ziet weinig speciaals. Een 
weide. Maar op die weide stond tot 1793 het 
kasteel van Drinkam. 

 

Jan van Vlaanderen (Jan zonder land), l'un des 
fils bâtards du comte Louis de Male, a épousé 
Wilhelmine van Drincham (fille de Jan van Drin-
cham qui avait fait construire l'ancienne église) 
et devint de ce fait seigneur de Drincham. Mais 
quelques années plus tard, en 1396, Jan fut tué 
avec deux de ses frères bâtards en Bulgarie lors 
d’une bataille contre les Turcs, menée par le duc 
bourguignon Jean sans Peur (fils de sa demi-
sœur Marguerite de Male). La seigneurie de 
Drincham passa alors entre les mains de son fils 
Jan. Ce Jan accompagna Philippe le Bon dans une 

Jan van Vlaanderen (Jan zonder land) een van de 
bastaardzonen van de Graaf Lodewijk van Male 
huwde met Wilhelmine van Drincham (dochter 
van Jan van Drincham die de vorige kerk bouwde) 
waardoor Jan zonder Land  heer van Drincham 
werd. Maar enkele jaren later, in 1396 sneuvelt 
Jan samen met twee van zijn bastaardbroers in 
Bulgarije in een veldslag tegen de Turken, geleid 
door de Bourgondische hertog Jan zonder Vrees 
(zoon van zijn halfzuster Margareta van Male). 
De heerlijkheid Drincham kwam in handen van 
zijn zoon Jan. Deze Jan vergezelde Filips de 

http://sites.rootsweb.com/~belufgs/biblio/VS61.pdf
http://sites.rootsweb.com/~belufgs/biblio/VS61.pdf
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expédition punitive en France pour venger la 
mort de son père. En 1413, il épousa Isabelle Van 
Gistel. Son fils Jan lui succéda en tant que sei-
gneur de Drincham. Il était certainement encore 
seigneur de Drincham lorsqu'il mourut vers 
1469-1470. 

À quoi ressemblerait l'Europe aujourd'hui si ce 
Jan van Drincham n'avait pas été un fils bâtard, 
mais un fils légitime de Louis de Male ? Rêver 
d'une histoire alternative (uchronie). Est-ce per-
mis ? 

Gilbert Allemeesch 

Goede in een strafexpeditie naar Frankrijk om de 
dood van zijn vader te wreken. In 1413 huwde hij 
met Isabella Van Gistel. Als heer van Drincham 
werd hij opgevolgd door zijn zoon Jan. Deze was 
zeker nog heer van Drincham toen hij omstreeks 
1469-1470 stierf.  

Hoe zou Europa er nu uit zien indien deze Jan van 
Drincham niet een bastaardzoon, maar een wet-
tige zoon van Lodewijk van Male was geweest ? 
Even dromen over een alternatieve geschiede-
nis. Mag dat ? 

Gilbert Allemeesch 

Élections en Flandre française au XIXe 
siècle - suite 

L'épisode des élections de 1888 à Dunkerque n'a 
pas échappé à l'œil avisé de la revue 'Le Lion de 
Flandre'1  qui traduisit un fait-divers paru dans le 
numéro du 1er septembre 1888 de l’hebdoma-
daire libéral de Gand Het Volksbelang. 

Le texte original figure dans la colonne de droite. 

 
General Boulanger – Wikimedia Commons 

Ayant évoqué tout d’abord la campagne d’af-
fiches bilingues des partisans de Boulanger, 
nous y apprenons : 

« A peine cette affiche bilingue était-elle parue 
que les républicains firent également afficher un 
écrit en flamand où il était dit que "de Vlamingen 
de Republiek vereeren zoals de andere 
Franschen" et que les "Vlamingen van t' Noorden 

Verkiezingen in het Frans-Vlaanderen 
van de 19de eeuw - vervolg 

De verkiezingsperiode van 1888 in Duinkerke 
ontsnapte niet aan het toeziend oog van het tijd-
schrift 'Le Lion de Flandre1, die een nieuwsbe-
richt vertaalde dat verscheen in het nummer van 
1 september 1888 van het Gentse liberale week-
blad Het Volksbelang. 
 

IN FRANSCH – VLAANDEREN. 
Verledene week meldden wij, dat de aanhangers 
van generaal Boulanger in het Noorder-departe-
ment bij middel van Vlaamsche plakbrieven kies-
propaganda hadden gemaakt. Nog andere bij-
zonderheden worden daarover medegedeeld. 
Generaal Boulanger had zijn kiesmanifest, bene-
vens in het Fransch, ook in het Vlaamsch laten 
aanplakken. Doch in de vertaling, welke in goed 
Nederlandsch was opgesteld, werd de Fransche 
term République door Regeering vervangen, en 
om te eindigen stond er niet Vive la France! 
zooals in het Fransch, maar Leve het Vaderland! 
Het schijnt dat de generaal wel weet, dat de 
Fransche Vlamingen van het Noorden het niet te 
wel moeten hebben met de Fransche Republiek. 
Nauweliijks was die plakbrief aangehecht of de 
republikeinen lieten insgelijks een schrift plakken 
in het Vlaemsch, waarin gezegd werd, dat “de 
Vlamingen de Republiek vereeren zooals de an-
dere Franschen, en dat de Vlamingen van het 
Noorden, geen ander Vaderland kennen dan 
Frankrijk.” Dit tweede Vlaamsch manifest eindigt 
met “Leve Frankrijk!” Welnu, dit laatste is door 
Fransche Vlamingen, beweert men, afgescheurd, 
en vervangen door een affiche, dat wij weerge-
ven in al zijne naïviteit: 

https://zoeken.liberas.eu/detail.php?nav_id=0-1&index=20&id=976560
https://zoeken.liberas.eu/detail.php?nav_id=0-1&index=20&id=976560
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geen andere Vaderland kennen dan Frankrijk". 
Ce manifeste se terminait par: Leve Frankrijk. 

Ce second manifeste est alors arraché par des 
Flamands de France et remplacé par une affiche 
que nous reproduisons dans toute sa naïveté: 

"Vlaemingen, dat zijn wij en wij en zijn geen 
Franschen. 
Wij en hebben geen anderen Vaederland als 
Vlaenderen en Vrankerijke en is onze Vaederland 
niet, maer hij is eene zugepompe die sichten 300 
jaer onze zweet optrekt naer Paris. Leve het Vae-
derland."  

(Nous sommes flamands et nous ne sommes pas 
français.  
Nous n'avons d'autre Patrie que la Flandre et la 
France n'est pas notre Patrie, mais une pompe 
aspirante qui puise notre sueur vers Paris depuis 
300 ans. Vive la Patrie.) 

La police a fait arracher toutes ces affiches 
même au port de Dunkerque où on les avait col-
lées sur les bateaux et sur les mâts." 

 

Le même Volksbelang à la suite de cet article 

nous fait découvrir des faits inédits sur la répres-

sion de la langue flamande au XIXe siècle en 

Flandre française. 

Cortin Vos à Bailleul, Schaeve,  de Keersmaker à 

Dunkerque, Beel à Regenschuur (Renescure?) , 

Behaeghel à Noordpeene sont autant d’incon-

nus, autant de pistes de recherche pour authen-

tifier et approfondir notre connaissance de la 

politique linguistique 'in onze contreien'. 

 

Max Deswarte 

 

1 première année, n° VI, nov-dec 1929 

 

“Vlaemingen, dat zijn wij en wij zijn geen Vran-
schen. Wij en hebben geen anderen Vaederland 
als Vlaenderen, en Vrankerijke en is onze 
Vaederland niet, maer hij is eene zugepompe 
(zuigpomp), die sichten (sedert) 300 jaer onze 
zweet optrekt naer Parijs. Leve het Vaederland!” 
De politie heeft al die affiches doen  afscheuren, 
zelfs in de haven, waar men ze op de schepen en 
masten had geplakt. 
 
Het Laatste Nieuws, antwoordende op zekere 
Brusselsche gazetten, die beweren, dat er in den 
Westhoek geene Vlaamsche beweging bestaat, 
herinnert, dat in 1866 de heer Cortin Vos als can-
didaat der Vlamingen op den rang stelde en dat 
de regeering van Napoleon III den man deed in 
den kerker werpen en later verbannen voor 
staatsverraad. In 1869 bekwam de heer Schaeve, 
Vlaamsgezinde candidaat, 22000 stemmen; hij 
werd op gelijke wijze vervolgd. In 1872 verkreeg 
de separatist en Vlaming de Keersmaker, te Duin-
kerke, meer dan 30000 stemmen; ook hij werd 
gebannen. De heer Beel, meier van Regenschuur, 
werd afgezet in 1877, omdat hij de Fransche taal 
niet wilde bezigen. Een rijksontvanger te Peene, 
de heer Behaeghel, werd eerst naar Algiers ver-
plaatst, daarna afgezet en tot de gevangenis ver-
oordeeld, omdat hij ter gelegenheid eener kie-
zing eene Vlaamse redevoering had uitgespro-
ken. 

Deze feiten zijn zeer wetenswaardig; zij bewijzen 
eens te meer, dat na twee eeuwen Franse over-
heersching onze taalbroeders uit Frankrijk hunne 
taal niet gansch verleerd hebben en er nog aan 
houden. 

Cortin Vos in Belle, Schaeve, de Keersmaker in 

Duinkerke, Beel in Regenschuur (Renescure?), 

Behaeghel in Noordpene zijn allemaal onbeken-

den. Het zijn eveneens vele onderzoekspistes om 

onze kennis van het taalbeleid 'in onze contreien' 

te staven en te verdiepen. 

Max Deswarte  

1 eerste jaargang, nr VI, nov-dec 1929 
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Winoc, bénédictin avant la let-
tre ? 

En 1022, le chapitre séculier de Saint-Winoc est 
transformé en une abbaye bénédictine dirigée 
par des moines de l'abbaye de Saint-Bertin de 
Saint-Omer1 qui vécurent selon la règle de Saint 
Benoît. Il y aura mille ans cette année. 

Dans le premier numéro de notre bulletin, en 
avril 2020, nous avions mentionné la publication 
suivante : Annales du Comité Flamand de France 
: « Saint Winoc (717-2017), le sainǘΣ ƭΩŀōōŀȅŜΣ ƭŀ 
ville », tome 70, 2020. Cet ouvrage est une mine 
d'informations pour le lecteur intéressé. Dom-
mage qu'il n'y ait pas de version en néerlandais. 
Sur Internet, vous pouvez télécharger gratuite-
ment une thèse de maîtrise fascinante de Thijs 
R.C. Vandewoude : Het hagiografische vertoog 
in de abdij van Sint-Winoksbergen (10e-12e 
eeuw) - Een analyse van monastieke mentaliteit 
en ideologie. 

Dans le premier chapitre, l'auteur expose le 
cadre historique. Il couvre l'histoire la plus an-
cienne de Bergues-Saint-Winoc jusqu'aux ré-
formes grégoriennes en Flandre. 

Winok, benedictijn avant la let-
tre? 

In 1022 werd het seculiere Sint-Winokskapittel 
omgevormd tot een benedictijnerabdij geleid 
door monniken afkomstig van de Sint-Bertijnsab-
dij van Sint-Omaars1 die leefden volgens de regel 
van Sint Benedictus. Dit jaar is het dus duizend 
jaar geleden. 

In het eerste nummer van onze nieuwsbrief, in 
april 2020, hebben we melding gemaakt van vol-
gende publicatie: Annales du Comité Flamand de 
France: « Saint Winoc (717-2017), le saint, 
ƭΩŀōōŀȅŜΣ ƭŀ ǾƛƭƭŜ », tome 70, 2020. Dit werk biedt 
een schat aan informatie voor de geïnteres-
seerde lezer. Spijtig dat er geen versie is in de Ne-
derlandse taal. Op het internet kan men wel gra-
tis een boeiende master-scriptie downloaden 
van Thijs R.C. Vandewoude: Het hagiografische 
vertoog in de abdij van Sint-Winoksbergen (10e-
12e eeuw) - Een analyse van monastieke menta-
liteit en ideologie. 

In het eerste hoofdstuk schetst de auteur het his-
torisch kader. Het behandelt de vroegste ge-
schiedenis van Sint-Winoksbergen tot en met de 
Gregoriaanse hervormingen in Vlaanderen. 

Parfois, les vies conservées des 
saints sont utilisées comme 
sources pour en savoir plus sur 
la société de l'époque. Cepen-
dant, l'authenticité des faits est 
souvent contestable. Mais on 
peut aussi renverser la vapeur. 
L'originalité de cette thèse est 
que l'auteur cherche à savoir 
dans quelle mesure la menta-
lité et l'idéologie de l'auteur des 
hagiographies influencent l'his-
toire du saint. 
Nous énumérons quelques faits 
pour clarifier le contexte. Saint 
Winoc a vécu d'environ 645 à 
716. Via Saint-Omer, il s'est re-
trouvé à Wormhout en 685, où 
il est mort et a été enterré. La 
règle de Benoît a été imposée à 
tous les monastères en 816 par 
le premier synode d'Aix-la-Cha-
pelle. En 850, craignant le pil- 

 
Représentation du XVIIIe siècle de Saint 

Winoc (abbaye de Pforzen) 
Achttiende-eeuwse afbeelding van Sint-

Winok (Abdij van Pforzen) 

Soms worden bewaard geble-
ven heiligenlevens gebruikt als 
bron om de samenleving van 
die tijd te leren kennen. De au-
thenticiteit van de feiten is ech-
ter dikwijls pover. Maar men 
kan de zaak ook omkeren. Het 
originele van deze scriptie is dat 
de auteur probeert te achter-
halen in welke mate de menta-
liteit en de ideologie van de 
schrijver van heiligenlevens het 
verhaal over de heilige beïn-
vloedt.  
We vermelden enkele feiten 
om de context duidelijker te 
maken. Sint-Winok leefde van 
ongeveer 645 tot 716. Via Sint-
Omaars kwam hij in 685 in 
Wormhout terecht waar hij ook 
gestorven en begraven is. De 
regel van Benedictus werd in 
816 voor alle kloosters opge-  

https://fr.wikipedia.org/wiki/Abbaye_de_Saint-Winoc
https://weppesenflandre.skyrock.com/3329662514-Winoc-le-saint-l-abbaye-et-la-ville-de-Bergues-717-2017.html
https://weppesenflandre.skyrock.com/3329662514-Winoc-le-saint-l-abbaye-et-la-ville-de-Bergues-717-2017.html
https://libstore.ugent.be/fulltxt/RUG01/001/351/488/RUG01-001351488_2010_0001_AC.pdf
https://libstore.ugent.be/fulltxt/RUG01/001/351/488/RUG01-001351488_2010_0001_AC.pdf
https://libstore.ugent.be/fulltxt/RUG01/001/351/488/RUG01-001351488_2010_0001_AC.pdf
https://libstore.ugent.be/fulltxt/RUG01/001/351/488/RUG01-001351488_2010_0001_AC.pdf
https://fr.wikipedia.org/wiki/R%C3%A9forme_gr%C3%A9gorienne
https://fr.wikipedia.org/wiki/R%C3%A9forme_gr%C3%A9gorienne
https://nl.wikipedia.org/wiki/Abdij_van_Sint-Winoksbergen
https://weppesenflandre.skyrock.com/3329662514-Winoc-le-saint-l-abbaye-et-la-ville-de-Bergues-717-2017.html
https://weppesenflandre.skyrock.com/3329662514-Winoc-le-saint-l-abbaye-et-la-ville-de-Bergues-717-2017.html
https://libstore.ugent.be/fulltxt/RUG01/001/351/488/RUG01-001351488_2010_0001_AC.pdf
https://libstore.ugent.be/fulltxt/RUG01/001/351/488/RUG01-001351488_2010_0001_AC.pdf
https://libstore.ugent.be/fulltxt/RUG01/001/351/488/RUG01-001351488_2010_0001_AC.pdf
https://libstore.ugent.be/fulltxt/RUG01/001/351/488/RUG01-001351488_2010_0001_AC.pdf
https://nl.wikipedia.org/wiki/Gregoriaanse_hervorming
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lage par les Normands, les reliques de Saint-
Winoc sont transférées du sanctuaire de 
Wormhout à celui de Saint-Bertin à Saint-Omer, 
dont dépendait le monastère. En 900, le comte 
Baudouin II de Flandre fit don des reliques aux 
chanoines séculiers de la collégiale Saint- Martin 
de Bergues-Saint-Winoc. Entre-temps, un mou-
vement de réforme avait commencé dans 
l'Église catholique qui amena le comte Baudouin 
IV à expulser les chanoines et transforma en 
1022 le chapitre séculier de Saint-Winoc en une 
abbaye bénédictine dirigée par des moines de  
Saint-Bertin  de Saint-Omer qui vécurent selon la 
règle de Saint Benoît. 

L'étude approfondie des sources et l'analyse des 
textes montrent comment les relations entre 
Wormhout, Saint-Bertin, le chapitre Saint-Winoc 
et l'abbaye Saint-Winoc ont influencé le discours 
hagiographique. Plus que probablement, Saint-
Winoc à Wormhout a suivi la regula mixta, qui 
combinait des éléments des préceptes stricts de 
Colomban de Luxeuil avec des accents modérés 
de Benoît de Nursie. Dans les différents textes, 
on peut découvrir comment le mode de vie de 
Saint-Winoc fut encadré dans les règles de Be-
noît XVI, rédigées bien plus tard. 

La thèse offre un aperçu intéressant de l'histoire 
et de la vie de ces communautés religieuses, de 
leurs relations mutuelles et des relations avec 
les autorités laïques. 

 

Gilbert Allemeesch 

 

1 Par commodité, j'ai utilisé les noms actuels des 
lieux. 

legd door de eerste synode van Aken. Uit schrik 
voor plunderende Noormannen werden de relie-
ken van Sint-Winok in 850 van de kluis van 
Wormhout overgebracht naar Sint-Bertijns in 
Sint-Omaars, waarvan de kluis afhing. In 900 
schonk graaf Boudewijn II van Vlaanderen de re-
lieken aan de seculiere kanunniken van de colle-
giale Sint-Maartenskerk van Sint-Winoksbergen. 
Ondertussen was er in de katholieke kerk een 
hervormingsbeweging gestart die ertoe heeft ge-
leid dat graaf Boudewijn IV de kanunniken wan-
delen stuurde en in 1022 het seculiere Sint-
Winokskapittel omvormde tot een benedictij-
nerabdij geleid door monniken afkomstig van de 
Sint-Bertijnsabdij van Sint-Omaars die leefden 
volgens de regel van Benedictus. 

De uitgebreide studie van de bronnen en analyse 
van de teksten toont aan hoe de verhoudingen 
tussen Wormhout, Sint-Bertijns, het Sint-
Winokskapittel en de Sint-Winoksabdij het hagi-
ografisch vertoog hebben beïnvloed. Meer dan 
waarschijnlijk volgde Sint-Winok in Wormhout 
de regula mixta, die elementen uit de strenge 
voorschriften van Columbanus van Luxeuil com-
bineerde met gematigde accenten, afkomstig 
van Benedictus van Nursia. In de verschillende 
teksten kan men ontdekken hoe men de levens-
wijze van Sint-Winok gaat inpassen in de regels 
van Benedictus die pas veel later werden opge-
steld.  

De scriptie biedt een interessante inkijk in de ge-
schiedenis en het leven van die religieuze ge-
meenschappen, hun onderlinge verhoudingen 
en de verhoudingen met de wereldlijke overhe-
den. 

Gilbert Allemeesch 
 

1 Voor het gemak heb ik de huidige namen van 
de locaties gebruikt. 

Initiatives culturelles Culturele initiatieven 

Expositions / Tentoonstellingen 

- Bailleul / Belle - Musée Benoît-De-Puydt – Collection(s) – 01.02.2022-30.10.2022  

- Bailleul / Belle - LIHF - Belles Heures de l'Architecture Flamande - Mooie Tijden van de Vlaamse 
Architectuur  -  26.05.2022-30.07.2022 

- Douai / Dowaai - Arkéos, le musée-parc archéologique - La vie de Château : Maisons de seigneurs 
au Moyen Âge – 18.09.2021-03.07.2022 

https://hautsdefrance.sortir.eu/evenements/collection-s
https://cercle-histoire-bailleul.com/le-lihf/
https://www.facebook.com/LIHF.flandre/
https://www.facebook.com/LIHF.flandre/
https://hautsdefrance.sortir.eu/evenements/la-vie-de-chateau
https://hautsdefrance.sortir.eu/evenements/la-vie-de-chateau


  28 
Bulletin du Cercle Andries Steven – Nieuwsbrief Andries Steven Kring 2022-06 N10 

- Dunkerque / Duinkerke – LAAC - Belgitudes, 50 ans de passion du collectionneur Maurice Verbaet 
– 03.04.2022-09.10.2022 

- Dunkerque / Duinkerke – FRAC - La couleur de l’eau de Nicolas Floc’h – 02.04.2022-04.09.2022 

- Dunkerque / Duinkerke – FRAC - La nef des fous, objets compagnons des transports – 02.04.2022-
31.12.2022 

- Godewaersvelde/Godewaarsvelde - Musée de la vie frontalière -  Chaumières flamandes hier et 
aujourd’hui / Huisjes met een strodak « Chaumières » vroeger en nu -  06.05.2022 - 30.10.2022 
(visites guidées en français et en néerlandais / rondleidingen in het Frans en Nederlands) 

- Lens – Louvre Lens - Champollion. La voie des hiéroglyphes – 01.02.2022-16.01.2023 

- Lille/Rijsel - 6ème Festival d'arts de Lille 3000 – 14.05.2022-02.10.2022 

- Lille/Rijsel - Palais des Beaux-Arts - La forêt magique – 13.05.2022-19.09.2022 

- Noordpeene / Noordpene – Maison de la Bataille 1677 / Huis van de Slag 1677 - Le 17e, un siècle 
de batailles, une histoire de famille / De 17e eeuw, een periode van veldslagen, een fami-
liegeschiedenis.  

- Tourcoing / Torkonje – MUba - Eugène Leroy. À contre-jour – 28.04.2022-02.10.2022 

- Tourcoing / Torkonje – Institut du Monde Arabe - Picasso et les avant-gardes arabes – 
02.04.2022-10.07.2022 

- Villeneuve-d'Ascq – LaM - Planètes brutes. Marcus Eager et Michel Nedjar, Globe-Trotteurs et 
Donateurs – 10.12.2021-10.12.2022 

 

- Le réseau des musées de Flandre 

- Musenor 

 

Bergues 

Ville chère et douce qu'enserre 
Une cravate de remparts, 
Tu plais par un charme sincère 
Qui rive à toi tous les regards. 
 
Assise en ton silence, ô ville, 
Parmi de paisibles tiédeurs, 
Accepte mon chant où défile 
Le cortège de tes splendeurs.  
 
Ardente, la lumière danse 
Le long de tes clochers moelleux, 
C'est comme un flot qui se balance 
Avant de couler des toits bleus. 
 
J'aime à rêver à tes merveilles 
D'autrefois sous les arbres lourds, 
Tandis que le vol des corneilles 
Tourne au-dessus des vieilles tours. 
 

Sint-Winoksbergen 

Je bent mijn lieve en warme stad, 
door vesten, als een sjaal omringd, 
jij, die altijd de charme had 
die alle blikken naar je dwingt. 
 
Gezeten in jouw stilte, o stad, 
onder het vreedzaam lover, 
bied ik je graag mijn lofdicht aan. 
Aan pracht heb je te over. 
 
Het vurig licht dat danst en dwaalt 
en langs je fraaie torens stoeit. 
is als een stroom die even draalt 
voor hij van blauwe daken vloeit. 
 
Dromend onder jouw forse bomen, 
door wond'ren van weleer geroerd, 
zie ik een vlucht van zwarte kraaien 
die rond uw oude torens toert. 
 

https://hautsdefrance.sortir.eu/evenements/belgitudes-50-ans-de-passion-du-collectionneur-maurice-verbaet
https://www.musenor.com/expositions/la-couleur-de-l-eau-de-nicolas-floc-h
https://www.musenor.com/expositions/la-nef-des-fous-objets-compagnons-des-transports
http://www.godewaersvelde.fr/fr/information/105253/le-musee
http://www.godewaersvelde.fr/fr/information/105253/le-musee
https://www.musenor.com/expositions/champollion-la-voie-des-hieroglyphes
https://www.arts-in-the-city.com/
https://www.arts-in-the-city.com/2021/12/07/plonger-dans-lunivers-magique-de-la-foret-avec-la-nouvelle-exposition-du-palais-des-beaux-arts-de-lille-en-2022/
http://www.musee-noordpeene.eu/nl/
http://www.musee-noordpeene.eu/nl/
http://www.musee-noordpeene.eu/nl/
http://www.muba-tourcoing.fr/EXPOSITIONS/Expositions-en-cours/Eugene-Leroy.-A-contre-jour
https://www.arts-in-the-city.com/2022/02/16/linstitut-du-monde-arabe-de-tourcoing-exposera-picasso-et-les-avant-gardes-arabes/
https://www.musee-lam.fr/fr/planetes-brutes
https://www.muzea.fr/
https://www.musenor.com/
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Voici que les cloches tintantes, 
Légères comme un tourbillon, 
Vont semer les notes chantantes 
De ton magique carillon; 
 
Et j'entends autour des demeures 
Résonner l'âme du Beffroi, 
Quand il bat lourdement les heures 
Qui fuient toutes en désarroi. 
 
Bientôt ta beauté se précise, 
Caressante et forte, et je vois 
Dans un ciel de couleur exquise, 
Emergeant au-dessus des toits,  
 
Massive en sa robe de pierre, 
La haute tour de Saint-Martin, 
Le lion d'or à l'âme fière 
Qui resplendit au clair matin, 
 
Et les deux tours bénédictines 
Toujours présentes sur le roc 
Mais ne sonnant plus les matines 
Pour les moines de Saint-Winoc. 
 
Le passé rôde dans tes rues 
Comme un songe après le sommeil, 
Malgré les foules accourues 
Tu ne connais pas le réveil. 
 
Un peu de bruit, sorte d'alerte, 
Aux jours des foires et marchés, 
Et la cité s'est recouverte 
De ses voiles effarouchés. 
 
Je t'aime mieux ainsi, ma ville, 
Ne fais pas de rêve insensé, 
Mais repose-toi bien tranquille 
Sur les lauriers de ton passé.  
 
Et si parfois tu te chagrines, 
Dis, pourquoi pousser des soupirs! 
Sans ressembler à tes voisines, 
Reste à l'ombre des souvenirs. 
 
Sous le ciel brouillé de la Flandre 
Souris à nos yeux ébahis, 
A nos yeux avides d'apprendre 
La beauté de notre pays. 
 

 
Daar hangen klepelende klokken 
die dansend in de westenwind 
de zangerige noten kloppen 
die 't magisch beiaard voor ons zingt 
 
Tussen de huizen kan ik horen 
hoe 't belfort zwaar de uren slaat, 
het kloppend hart dat blijft weergalmen, 
de tijd die met de klank meegaat. 
 
Jouw schoonheid laat zich nader kennen. 
Ze koppelt lieflijkheid aan kracht. 
De hemel overspant de daken 
met haar subtiele kleurenpracht 
 
en toont de toren van Sint Maarten, 
massief, gehuld in stenen kleed, 
En schitterend in 't ochtendgloren 
de fiere leeuw in goud gesmeed, 
 
En op de Groenberg de twee torens 
aan Benedictus toegewijd. 
Voorbij is 't luiden van de metten 
die broeders tot Sint Winok leidt 
 
Geschiedenis dwaalt door je straten 
zoals een droombeeld na de slaap. 
Zelfs dichte drommen van passanten 
verwekken niet dat je ontwaakt. 
 
Op dagen van foren en markten 
werkt als alarm ieder gerucht, 
En heel de stad gaat zich beschutten 
onder een zeil, schuw en beducht 
 
Maar mijn stad, blijf zelfbewust, 
Ga geen dwaze dromen smeden 
Ik wil dat je in vrede rust  
op de lauwer van 't verleden. 
 
En als het je gaat vervelen, 
Waarom zou je zuchten slaken! 
Doe dan niet als andere steden. 
Ga op je historie waken. 
 
Begroet onder betrokken luchten 
eenieder die op doorreis is, 
begerig om te leren kennen 
hoe schoon ons Vlaanderen is. 
 



  30 
Bulletin du Cercle Andries Steven – Nieuwsbrief Andries Steven Kring 2022-06 N10 

 
Ville toujours belle qu'enchaîne 
Une ceinture de remparts, 
Ton charme est une douce chaîne 
Qui rive à toi tous les regards.  

 
Charles De Croocq 

 
Mijn altijd mooie stad vol luister, 
door vesten als een riem omringd. 
Jouw charme is een zachte kluister  
die alle blikken naar je dwingt. 

 
vertaling Gilbert Allemeesch 
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